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СТВУЮЩЕМУ СЕНАТУ

Ммиистромъ ШСТИЦЩ.

4 3 7  О трактат* относительно судоходства по Дунаю.

Министръ Юстицш предложилъ Правительствующему Сенату сообщен­
ную ему Унравляющимъ Министерствомъ Иностранныхъ Д&лъ, вм4ст4 съ 
русскими переводомъ, кошю съ поднисаннаго съ Б ысочайш аго ЕГО  
ИМ ПЕРАТОРСКАГО ВЕЛ И Ч ЕС Т ВА  соизволетя и обм'Ьяеннаго въ 
Лондон^ Носломъ нашимъ при Ея  Британскомъ Беличествй съ Прави­
тельствами: Германскими, Австршскимъ, Английскими, Французскимъ, 
Итальянскими и Турецкими трактата относительно судоходства по Дунаю.

Бояйею поспешествующею милостпо, МЫ, 
АЛЕКСАНДРЪ Треий, ИМДЕРАТОРЪ я Само- 
держецъ ВсероссШсшй, Московшйй, Шевсшй, 
ВладтйрскШ, Новгородсюй; Царь Казансюй, 
Царь АстраханскШ, ‘ Царь ПольскШ, Царь 
Сибирский, Царь Хереониса Таврическаго, Царь 
ГрузинскШ; Государь XIcKOBCEifi и ВеликШ 
Князь СмоленекШ, Литовсшй, Волынсшй, По- 
дольсшй и ФинляндскШ; Князь Эстляндсшй, 
ЛифляндскШ, Курляндсшй и Семигальшй, 
СамогитскШ, Б'Ьлостоксшй, КорельскШ, ТверскШ, 
Югоршй, Пермсшй, Вятешй, Болгаршй и 
иныхъ; Государь и Велшйй Князь Новагорода 
Низовскш земли, ЧерниговскШ, Рязансшй,

Par la grace de Dieu, NOUS, ALEXANDRE Trois, 
EMPEREUR et Autocrate de* toutes les Russies, 
de Moscou, Kiew, Wladimir, Novogorod; Tsar 
de Gasan, - Tsar d’Astrakhan, Tsar de Pologne, 
Tsar de Sibdrie, Tsar de la Chersonbse Taurique, 
Tsar de la Georgia; Seigneur de Plescow et Grand- 
Due de Smolensk, de Litkuanie, Volhynie, Podo- 
lie et de Finlande; Due d’fistonie, de Livonie, 
de Courlande et S6migalle, de Samogitie, Bialo- 
stok, Carelie, Twer, Iugorie, Perm, Viatka, Bol- 
garie et d’autres; Seigneur et Grand-Due de Novo- 
gorod-inferieur, de Tehernigow, Riasan, Polotzk, 
Rostow, Iaroslaw, BelooZersk, Oudor, Obdor, 
Condie, Witebsk, Mstislaw, Dominateur de toute



Полотскш ,Ростовскйй,Лрославсшй, Б'Ьлозерсшй, 
Удоршй, Обдорсюй, КондШскШ, ВитебскШ, 
Мстиславсшй, и всея С'Ъверныя страны Пове­
литель; и Государь Иверсшя, Карталинсшя и 
Кабардинсшя земли и Области Арменсшя; Чер- 
каескихъ и Горекихъ Князей и иныхъ наслед­
ный Государь и Обладатель; Государь Туркестан- 
скШ; Насл'Ьдникъ Норвежсгай, Герцогъ Шлез- 
вигъ-ГолстинскШ, Стормарнсшй, ДитмарсенскШ 
и Ольденбургсшй, и прочая, и прочая, и прочая.

Объявляемъ чрезъ tie, что въ слйдеше взаим- 
паго соглашешя между НАМИ и Его Величе- 
ствомъ Императоромъ Германскимъ, Королемъ 
Прусскимъ, Его Величествомъ Императоромъ 
АвстрШскимъ, Королемъ Богемскимъ и пр.иАпо- 
столическимъ Королемъ Венгерскимъ, Президен- 
томъ Французской Республики, Ея  Величествомъ 
Королевою Соединеннаго Королевства Велико- 
британш и Ирландш, Его Величествомъ Коро­
лемъ Италш и Его Величествомъ Имяераторомъ 
Оттомановъ, Полномочные НАШ И заключили 
и подписали въ Лондон'Ь y ^ ^ ~ j “ 1883 года 
трактатъ относительно судоходства по Дунаю 
отъ Жел’Ьзныхъ Воротъ до уетьевъ его, который 
отъ слова до слова гласить тако:

Во Имя Бога Всемогущаго!
Державы, подписавипя Берлинсшй трактатъ, 

найдя необходим ымъ собрать своихъ уполномо- 
ченныхъ на конференцш въ Лондон!;, какъ для 
соглашешя на счетъ рЁшешй, кои должны быть 
приняты въ силу LIV-й статьи Берлинскаго 
трактата ‘Дз-го 1юля 1878 года,такъ и для при- 
ведёшя въ иеполнев1е LY-й статьи того же трак­
тата, касающейся плавашя по Дунаю отъ Же- 
л'Ьзныхъ Воротъ до уетьевъ, назначили своими 
уполномоченными, а именно:

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМ ПЕРАТОРЪ Всерос- 
сШскШ, Своего Чрёзвычайнаго и Полномочнаго 
Посла при Е я  Британскомъ Величеств!; Барона 
Артура Моренгейма, Тайнаго Советника, Кава­
лера ордевовъ: В ’Ьлаго Орла, Св. Владим1ра 
2-й ст., Св. Анны 1-й ст., Св. Станислава 1-й 
ст., Датскаго Слона и- Данеброга 1-й ст., укра- 
шеннаго алмазами и пр. и пр.;

la contr6e do Nord; Seigneur de PlbSrie, de la Car- 
talinie, de la Cabardie et de la province d’ArmSnie; 
Prince HSrSditaire et Souverain des Princes de 
Circassie et d’autres Princes montagnards; Seigneur 
de Turkestan; Successeur de NorvSge, Due de 
Schleswig-Holstein, de Stormarn, de Dithraarscn 
et d’Oldenbourg, etc. etc. etc. 4 1

Savoir faisons par les prSsentes qu’A la suite 
d’un commun accord entre NOUS et Sa MajestS 
l’Empereur d’Allemagne Roi de Prusse, Sa 
MajestS l’Empereur d’Autriche Roi de Boheme 
etc. et Roi Apostolique de Hougrie, le Pre­
sident de la R6publique Fran^aise, Sa MajestS la 
Reine du Royaume Uni de la Grande Bretagne 
et d’lrlande, Sa Majesty Ie Roi d’ltalie et Sa 
Majesty PEmpereur des Ottomans, Nos PlSniyoten- 
tiaires ont conclu et signS A Londres le ^  
de Pannee 1883 uu traits concernant la naviga­
tion du Danube depuis les Portes de Fer jusqu’a 
ses embouchures, lequel porte mot pour mot 
ce qui suit:

Au Norn de Dieu Tout-Puissant!
Les Puissances Signataires du Traits de Berlin 

ayant jugS nScessaire de rSunir leurs pl6nipoten- 
tiaires en conference A Londres afin de s’entendre 
sur les decisions A prendre en vertu de Particle LIV 
du traitA de Berlin du Vis Juillet 1878, et sur 
PexScution de Particle LV du тёте  traits con­
cernant la navigation du Danube depuis les 
Portes de Fer jusqu’A ses embouchures, ont 
nommS A cet effet pour leurs plSnipotentiaires, 
savoir:

Sa MajestS PEmpereur de Toutes les Russies, 
le Sieur Arthur Baron Mohrenheim, Conseiller 
PrivS, Chevalier des ordres de l’Aigle Blanc, de 
St. Vladimir de deuxiSme classe, de Ste. Anne 
de premiSre classe, de St. Stanislas de premiSre 
classe, de PfilSphant de Danemark, et du Danebrog 
de premiSre classe, ornS de diamante, Son Ambas- 
sadeur Extraordinaire et PlSnipotentiaire prSs Sa 
MajestS Britannique, etc., etc.;



Его Величество Императоръ Германшй, 
Король Пруссшй, Графа Георпя - Герберта 
Мюнстера, Своего Чрезвычайнаго и Полномоч- 
наго Посла при Ел Британскомъ Величеств* 
и пр.;

Его Величество Императоръ АвстрШскШ, 
Король Богемсшй и пр. и Апостоличесшй Ко­
роль Венгрш, Своего Чрезвычайнаго Посла 
при Ея Британскомъ Величеств* Графа Людо­
вика КЗролш Наги-Кароли, Камергера, Д*й- 
ствительнаго Тайнаго Советника и Кавалера 
орденовъ: Золотаго Руна и Леопольда Болыпаго 
Креста и пр. и пр.;

Президентъ Французской Республики, Посла 
Французской Республики при Ея  Британскомъ 
Величеств* Карла Тиссо, члена Института, 
Кавалера Нацюнальнаго ордена Почетнаго 
Легюна болыпаго кавалерскаго креста и пр. 
и пр. и Полномочнаго Министра 2-го класса, 
Французскаго делегата въ Дунайской Коммисш 
К. Баррера, Кавалера ордена Почетнаго Легюна 
и пр. и пр.;

Е я  Величество Королева Соединеннаго Коро­
левства Великобританш и Ирландш, Члена 
Тайнаго Сов*та и Главнаго Статсъ-Секретаря 
Е я  Величества для иностранныхъ д*лъ, Теор­
ия Гранвилл, Графа Гранвиля, Лорда Левезона, 
Пэра Соединеннаго Королевства, Кавалера 
ордена Подвязки и пр. и пр. и Члена Пар­
ламента Соединеннаго Королевства, Товарища 
Статсъ-Секретаря Иностранныхъ Д*лъ Лорда 
Эдмунда-Георпя Петти Фицмориса и пр. и пр.;

Его Величество Король Италш, Своего Чрез­
вычайнаго и Полномочнаго Посла при Ея 
Британскомъ Величеств* Графа Константина 
Нигра, Кавалера орденовъ: Болыпаго Креста 
Св. Морица и Лазаря и Итальянской Короны 
и пр. и пр.;

Его Величество Императоръ Оттомановъ, 
Своего Чрезвычайнаго и Полномочнаго Посла 
при Е я  Британскомъ Величеств* Константина 
Муссуруса-Пашу, Мупшра и Визиря Имлерш, 
Кавалера Императорскаго ордена Осмаше, 
украшеннаго алмазами, Императорскаго ордена 
Медлвде 1-й ст. и пр. и пр.;

Sa Majest6 PEmperenr d’Allemagne Roi de 
Prusse, le Sieur George Herbert Corate de Mun­
ster, Son Ambassadeur Extraordinaire et Plbnipo- 
tentiaire prbs Sa Majesty Rritannique, etc. etc.;

Sa Majestb PEmpereur d’Antriche Roi de Bohbme 
etc. et Roi Apostolique de Hongrie, le Sieur 
Louis Comte Kdrolyi de Nagy-Karoly, Chambellan 
et Conseiller Intime Actuel, Chevalier de Pordre 
de la Toison d’Or, et Grand-Croix de l’Ordre de 
Leopold, Son' Ambassadeur Extraordinaire prbs Sa 
Majestb Britannique, etc. etc.;

Le President de la R6publique Fran̂ aise, le 
Sieur Charles Tissot, Membre de l’lnstitut, Grand- 
Officier de l ’ordre National de la Lbgion d’Hon 
ueur, Ambassadeur de la Rbpublique Francaise 
prbs Sa Majestb Britannique, etc. etc. et le Sieur 
Camille Barrbre, Ministre Plbnipotentiaire de 
deuxibme classe, Dblbgub Frangais d la Commis­
sion da Danube, Chevalier de la Lbgion d’Hon- 
neur, etc. etc.;

Sa Majestb la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande Bretagne et d’Irlande, le Tres Honorable 
Granville George, Comte Granville, Lord Leveson, 
Pair du Royaume-Uni, Chevalier du Trbs Noble 
ordre de la Jarretibre, Conseiller de Sa Majestb 
en son Conseil Privb, Principal Secretaire d’etat 
de Sa Majestb pour les Affaires Etrangeres, etc., etc. 
et Lord Edmond George Petty Fitzmaurice, Membre 
du Parlement du Royaume-Uni, Sous-Secrbtaire 
d’Etat pour les Affaires Etrangbres, etc. etc.;

Sa Majestb le Roi d’ltalie, le Comte Constan­
tin Nigra, Chevalier Grand-Croix de Ses Ordres 
des Saints Maurice et Lazare et de la Couronne 
d’ltalie, Son Ambassadeur Extraordinaire et Plbni- 
potentiaire prbs Sa Majestb Britannique, etc. etc.;

Sa Majestb l'Empereur des OltomaDS, Constantin 
Musurus-Paeha, Muchir et Vizir de PEmpire, Grand 
Cordon de Pordre Impbrial de POsmanie en brillants, 
dbcorb de Pordre Impbrial du Mbdjidib de pre- 
mibrc elasse, Son Ambassadeur Extraordinaire et 
Plbnipotentiaire prbs Sa Majestb Britannique, 
etc. etc.;



Кои, но обм-КлЬ своихъ полномочий, найден- 
ныхъ въ надлежащей и установленной формЬ, 
постановили слйдуюпця статьи:

С т а т ь я  I.
Юрисдикщя Европейской Дунайской Комми- 

сш расширяется отъ 1’алаца до Браилова.

С т а т ь я  И.
Полномоч1я Европейской Коммисш продол­

жены на двадцать одинъгодъ, считая съ 24-го 
Апреля 1883 года.

По иетеченш сего срока, нолномоч1я сказан­
ной Коммисш будутъ считаться возобновляе­
мыми на трехлетия, за исключешемъ того слу­
чая, когда одна изъ Высокихъ договаривающих­
ся Сторонъ заявитъ, за годъ до истечешя одного 
изъ этихъ трехлгЬтШ, о нам'Ьреши своемъ пред­
ложить измЗшешя въ состав'Ь Коммисш или въ 
ея полномоч1яхъ.

С т а т ь я  III.
Фактичесшй контроль Европейской Коммисш 

не будетъ распространяться на гЬ части Ки- 
лШскаго рукава, оба берега коихъ принадле­
жать одному изъ нрибрежныхъ Государствъ сего 
рукава.

С т а т ь я  IV.
На той части Кшпйскаго рукава, которая 

одновременно проходить по Русской и Румын­
ской территор1ямъ, въ видахъ установлешя 
однообразная порядка на нижнемъ Дуна-Ь, 
будутъ применяемы, подъ наблюдешемъ Рус­
ская и Румынскаго делегатовъ Европейской 
KoMMHcia, уставы, действующее на Сулинскомъ 
рукаве.

С т а т ь я  V.
Въ случае если Россля или Румышя предпри- 

мутъ работы или на смешанной части рукава 
или тамъ, где оба берега принадлежать одной 
изъ нихъ, подлежащая власть сообщить Евро­
пейской Коммисш планы этихъ работъ един­
ственно для удостоверешя въ томъ, что работы 
эти нисколько не будутъ вредить судоходности

Lesquels, aprfes avoir 6chaog6 leurs pleins-рон- 
voirs trouvGs en bonne et due forme, sonfc conve- 
uus des articles suivanls:

A r t i c l e  1.
La juridictiou de la Commission Europ6ennedu 

Danube est 6tendue de Oalatz a Braila.

A r t i c l e  11.
Les pouvoirs de la Commission EuropCenne sont 

prolong6s pour uue p6riode de vingt et un ans й 
partir du 24 Avril 1883.

A l’expiration de cetto p6riode les pouvoirs de 
la dite Commission seront renouveKs par tacite 
r6eonduction de trois en trois ans, sauf le cas ou 
Tune dee Hautes Parties Contractantes notilierait, 
nn an avant l’expiration de 1’une de ces pfriodes 
triennales, l’intention de proposer des modifica­
tions dans sa constitution ou dans ses pouvoirs.

A r t i c l e  ill.
La Commission Ёигорёеппе n’exercera pas de 

eontrOle eftectif sur les parties du bras de К ilia 
dont les deux rives appartienuent a l’un des Rive­
rains de ce bras.

A r t i c l e  IV.
Pour la partie du bras de К ilia qui traversera 

& la fois le territoire Russe et le territoire Rou- 
maiu, et afin d’assurer l’uniformit6 du regime 
dans le Bas-Danube, les rbglements en vigueur 
dans ie bras de Soulina seront appliqu£s sous la 
surveillance des M6gu6s de Russie et de Rou- 
manie Й la Commission Europcenne.

A r t i c l e  V.
Au cas ou la Russie ou la Roumanie entre- 

prendraient des travaux soit dans Ie bras mixte, soit 
entre les deux rives qui leur appartiennentrespec- 
tivement, l’autorite comp6tente donuera connais* 
sance Й la Commission Europdenne des plans de 
ces travaux dans le seul but de eonstater qu’iis 
ne portent aucune atteinte a 1 etat de navigabi-



другихъ рукавовъ.
Исполненный уже работы ва Измаильскомъ 

Чатал'Ь остаются на попеченш и подъ наблю- 
дешемъ Европейской Дунайской Коммисш.

Въ случай разноглашя между властями Россш 
или Румынш и Европейскою Еоммишею по 
предмету плановъ работъ, кои предположено 
будетъ предпринять въ КилШекомЪ рукавЬ, или 
же разног лашя въ самой Коммисш относительно 
могущей представиться потребности въ расппг 
реши работъ на Измаильскомъ Чатал4, таковые 
случаи будутъ непосредственно представляемы 
на разсмотрйше Державъ.

С т а т ь я  VI.
Само собою разумеется, что никакое ограни­

чение. не будетъ стеснять правъ Россш взимать 
сборы, предназначенные на покрытие расходовъ 
по предпринятымъ ею работамъ.

Темъ не менее, въ видахъ охранешя взаим- 
ныхъ интересовъ судоходства въ рукавахъ 
Сулинскомъ и КилШскомъ, для обезпечешя со- 
глашешя по этому предмету, Русское Прави­
тельство сообщить Правительствамъ, имеющимъ 
представителей въ Европейской Коммисш, 
уставы сборовъ, которые оно признаетъ полез- 
пымъ ввести.

С т а т ь я  VII.
Уставъ о судоходстве, речной пол ищи и над­

зоре, выработанный 2-го 1юпя 1882 года Евро­
пейскою Дунайскою КоммиЫею при участш 
Сербскаго и Болгарскаго делегатовъ, принять 
въ томъ виде, въ какомъ онъ приложенъ къ 
настоящему трактату и объявленъ подлежащимъ 
прим’Ьненщ къ части Дуная, заключающейся 
между Железными Воротами и Браиловымъ.

С т а т ь я  VIII.
Все трактаты, конвенцш, акты и соглашетя, 

относящееся до Дуная и его устьевъ, сохраня- 
ютъ силу по отношенда ко всемъ темъ изъ 
ихъ постановлен^, которыя не отменя­
ются или не изменяются вышеизложенными 
статьями.

Iit6 des autres bras.
Les travanx qui ont dAjA 6tA exAcutAs au 

Tchatal dTsmail restent к la charge et sous le 
contrOle de la Commission EuropAenne du Danube.

En cas de divergence cntrc les autoritAs dela 
Russie ou de la Roumanie et la Commission 
EuropAenne quant aux plans des travaux к entre- 
prendre dans le bras de Kilia, ou de divergence 
au sein de cetle Commission quant к I’extension 
qu’il pourrait. convenir de donner aux travaux du 
Tchatal d’Ismai'l, ces cas seraient soumis dircc- 
tement aux Puissances.

A r t i c l e  VI.
II est eatendu qu’aucune restriction n entravera 

le droit de la Russie de prAlever des pAages des­
tines к couvrir les frais des travaux entrepris 
par elle.

Toutefois, eu vue de sauvegarder les intArAts 
rAeiproques de la navigation dans le bras de 
Soulina et le bras de Kilia, le Gouvernement 
Russe. afin d’assurer une entente А ее sujet, 
saisira les Gouvernements reprAsentAjs dans la 
Commission EuropAenne des rfcglements de pAage 
qu’il jugerait utile d’introduire.

A r t i c l e  VII.
Le rAglement de navigation, de police flu- 

viale et de surveillance AlaborA le 2 Juin 1882, 
par la Commission Еигорбеппе du Danube, avec 
l’assistance des dAlAguAs de la Serbie et de la 
Bulgarie, est adopts tel qu’il se trouve annexA au 
prAsent trait6, et dAclarA applicable к la partic 
du Danube situAe entre les Port.es de Fer et 
Braila.

A r t i c l e  VIII.
Tous les trails, conventions, actes et arran­

gements relatifs au Danube et к ses embouchures 
sont maintenus dans toutes celles de leursdispo 
sitions qui ne sont pas abrogAes ou modiiiAes par 
les stipulations qui prAcfedent.



С т а т ь я  IX .
Настоящей трактатъ будетъ ратификованъ и 

обмйнъ ратификаций нослФдуетъ въ Лондон!; 
въ теченш шести мФсяцевъ, а буде возможно и 
ранЬе.

Въ силу чего, уполномоченные подписали En foi de quoi les PISnipotentiaires respectifs
его, съ приложетемъ печатей своихъ гербовъ. I’ont signS et у ont apposS le sceau de leurs armes.

Въ Лондон!;, Марта десятаго дня тысяча Fail; A Londres, le dix Mars, mil huit cent
восемьсотъ восемьдесятъ третьяго года. quatre vingt trois.

(М. П .) Подписали: Гранвиль. (L. S.) SignS Granville.
(М. П.) Эдмундъ Фицморисъ. (L. S.) E. Fitzmanriee.
(М. П.) Мюнстеръ. ( I ,  S.) Miinster.
'(М. П.) Каролш. (L. S.) Kdrolyi.
(М. П.) Тиссо. (L. S.) Ch. Tissot.
(М. П.) Барреръ. (L. S.) C. BarrSre.
(М. П.) Нигра. (L. S.) Nigra.
(М. П.) Моренгеймъ. (L. S.) Mohrenheim.
(М. Н.) Муссурусъ. (L. S.) Musurus.

Того ради, по доволыюмъ разсмотрФши сего 
трактата, МЫ приняли его за благо, подтвердили 
и ратификовали, яко же симъ за благо npieM- 
лемъ, подтверждаемъ и ратификуемъ во всемъ 
его содержант, обещая ИМПЕРАТОРСКИМЪ 
НАШИМЪ словомъ за НАСЪ, Насл'Ьдниковъ и 
преемниковъ НАШ И Х Ъ, что все въ томъ трак­
тат!; постановленное соблюдаемо и исполняемо 
будетъ ненарушимо. Въ удостовйреше чего 
МЫ сш Н АШ У ИМПЕРАТОРСКУЮ ратифи­
кацию Собственноручно подписавъ, повелели 
утвердить Государственною НАШ ЕЮ  печатью. 
Дано въ Петергоф!;, Августа шестаго дня, въ 
л’Ьто отъ Рождества Христова тысяча восемь- 
сотъ восемьдесятъ третье, Царствовашя же 
НАШЕГО въ третье.

Подлинная подписана Собственною ЕГО 
ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА рукою 
тако:

« А Л Е К С А Н Д Р  Ъ.»

(М. П.)

Контрасигнировалъ: Министръ йностранныхъ 
Д4лъ Е . Гирсъ.

A r t i c l e  IX.
Le prSsent traits sera ratifiS, et les ratifi­

cations en seront SehangSes A Londres dans l’espace 
de six raois, ou plus tdt si faire se peut.

A ces causes, aprSs avoir suffisamment exa­
mine ce traits, NOUS l’avons agrSe, confirms ct 
ratifiS, comme par les prSsentes NOUS 1’agrSons, 
confirmons et ratifions dans toute sa teneur, pro- 
mettant sur NOTRE parole IMPERIALE, pour 
NOUS, NOS HSritiers et Successeurs que tout ce qui 
a StS stipulS dans le dit traits sera observSet exScutS 
inviolablement. En foi de qnoi NOUS avons signS de 
NOTRE propre main la prSsente ratification et у 
avons fait apposer le sceau de NOTRE Empire. 
DonnS a PSterhoff le six Aoflt de Tan de grace 
mil buit cent quatre vingt, trois et de NOTRE 
rSgne la troisiSme annSe.

L’original est signS de la propre main de SA 
MAJESTE PEMPEREUR ainsi:

„ A L E X A N D R E . "

(L. S.)

ContresignS: Le Ministre des Affaires Ё1гап-
gSres N. Griers.



П Р И Л О Ж Е Н 1 Е .
Регламентъ о судоходствп, ртьчной полицги 
и надзоргь, подлежащей примгънент на части 
Дуная, заключающейся между Железными 

Воротами и Браиловымъ.

РЛЗДИЛЪ I. '
Общ хй  порядокъ  судоходства .

С т а т ь я  1.
Судоходство будетъ по прежнему совершенно 

свободнымъ на всей части Дуная, заключаю­
щейся между Браиловымъ и Железными Во­
ротами. Торговый суда всЬхъ нащй будутъ 
продолжать свободно заниматься перевозкою 
пассажировъ и товаровъ, или буксироватемъ, 
подъ услов1емъ совершеннаго равенства, устано­
вленная X V I статьею Парижскаго трактата.

С т а т ь я  2.
Не будетъ взимаемо на Дунай никакого 

сбора, основаннаго единственно на фактй судо­
ходства по рйкй, и никакой пошлины съ то­
варовъ, пока они будутъ оставаться на судахъ, 
транспортахъ или плотахъ.

С т а т ь я  3.
Прибрежныя Государства имйютъ право 

взимать въ принадлежащихъ имъ портахъ 
сборы за набережныя, подъемные краны, вйсы, 
склады, выгрузку, въ пользу учреждешй су- 
ществующихъ или же имйющихъ осуще­
ствиться.

При всемъ томъ, эти сборы должпы быть 
взимаемы безразлично, на основанш опредйлен- 
ныхъ и общеизвйстныхъ тарифовъ, не взирая 
на то, откуда слйдуетъ судно и каково проис- 
хождеше его груза, и при томъ лишь въ 
той м'Ьр'Ь, въ какой судно, подлежащее этимъ 
сборамъ, воспользовалось упомянутыми учреж­
деньями.

Само собою разумеется, что тарифы эти не 
могутъ служить источниками фискальнаго до­
хода, но что они должны доставлять лишь 
средства, необходимый для уплаты процептовъ

A N N E X E .
Mglement de navigation, de police fluviale 
et de surveillance, applicable alapartie du 
Danube situee entre les Portes de Per et 

Dralla.

T I T R E  I.
R eg im e  g en eral  d e  la  navigation .

A r t i c l e  1.
La navigation continuera A fitre entibrcment 

libre sur toute la partie du Danube comprise 
entre Braila et les Portes de Fer. Les bailments 
marchands de toutes les nations у cffectueront 
librement, comme par le pass6, le transport des 
passagers et des merchandises, ou le remorquagc, 
sous les conditions d’une parfaite 6galit6 slipuldes 
par Particle XVI du trait6 de Paris.

A r t i c l e  2.
11 ne sera репщ sur le Danube aucun p6age 

bas6 uniqueraent sur le fait de la navigation 
du fleuve, ni aucun droit sur les merchan­
dises, tant qu’elles se trouveront A bord des bail­
ments, transports oi radeaux.

A r t i c l e d  
Les Etats Riverains ont le droit de percevoir 

dans leurs ports rcspectifs les droits de qnai, 
grue, balance, magasinage, dtaquement, pour 
les etablissements existants ou a 6tablir,

Toutefois, ces droits devront etre pr61ev6s 
indistinctement, suivant des tarifs fixes ct publics, 
sans egard a la provenance des bailments et de 
leur cargaison, et pour autant seulement que les 
batiments assujettis A ces droits auraient profile 
des dits 6tablissemeuts.

II cst bien entendu que ces tarifs ne pourront 
fitre une source de revenus financiers, mais qu’ils 
produiront seulement la quotite nticessaire au 
paiement de Pinteret et A l’amortissemcnt du



и погашешя капитала, употребленнаго на пер­
воначальное устройство и на содержите учреж­
дена. Съ окончательнымъ погашешемъ ка­
питала, тарифы будутъ низведены до размера, 
необходимаго на содержаше учреждетй.

С т а т ь я  4.
Мосты, кои будутъ сооружаемы на рЬкЬ, 

должны быть построены такъ, чтобы судоход­
ство не встречало пренятетшй, вслЬдсше 
малаго разстояшя между устоями или недо- 
статочнаго превышения верхняго строешя надъ 
уровнемъ воды. Самые болыше пролеты бу­
дутъ. по возможности устраиваемы надъ наи- 
ббльшими глубинами, дабы не стеснять су- 
доходнаго фарватера. Береговые устои должны 
быть возведены такъ, чтобы оставалось мЬсто 
для бечевника, и вообще мосты должны быть 
сооружаемы такъ, чтобы суда, иынЬ употре­
бляемый для судоходства по рЬкЬ, могли по 
прежнему плавать безъ всякаго измЬнешя какъ 
ихъ еангоута, такъ и вышины дымовыхъ 
трубъ. Мосты, которые предстоитъ разводить 
для прохода судовъ, имЬютъ быть построены 
такъ, чтобы не замедлять судоходства.

Планы мостовъ должны быть сообщаемы 
международной власти до постройки.

С т а т ь я  5.
Постоянный мельницы, устроенный на вод- 

номъ пути, мельницы плавуч1я, заколы и тони 
для рыбныхъ ловель и ирригацюнныя колеса 
не должны стеснять судоходства. Они будутъ 
установлены на такихъ частяхъ рЬки, кото­
рый не служатъ для прохода судовъ и ло- 
докъ; м'Ьсто для нихъ должно быть выбрано 
такъ, чтобы не препятствовать свободному 
стоку водъ и не вызывать вредныхъ измЬне- 
т й  въ руслЬ рЬки.

С т а т ь я  6.
Таможенный границы должны слЬдовать по­

всюду по берегамъ рЬки, нигдЬ ее не пере- 
сЬкая. Изъ этого слЬ !.уетъ, что суда, транс­
порты, плоты и проч., пока они находятся 
въ движеши по рЬкЬ или стоять на якорЬ въ

capital de premier Atablissement et d’entretien. 
L’amortissement. nne fois opArA, les tarifs ne re- 
prAsentcront plus que la quotitA n6cessaire A 
l’entretien.

A r t i с 1 e 4.
Les ponts A Atablir snr le fleuve seront 

construits de fa?on A ne pas entraver la naviga­
tion, soit par des piles trop rapprochAes, soit par 
des tabliers trop peu Alev As. Les plus grandes 
ouvertures seront placAes, autant que possible, 
au-dessus des plus grandes profondeurs, de fa?,on 
A ne pas obstruer le chenal navigable. Les culAes 
seront construites de maniAre A mAnager le pas­
sage des chcmins de halage, et les ponts seront 
Atablis, en gAnAral, de telle sorte que les bAti- 
ments actuellemont employAs A la navigation du 
fleuve puissent continuer a pratiquer cette navi­
gation sans aucun changement dans leur mAture, 
ni dans la hauteur de leur chemiuAe. Les ponts 
qui, pour donner passage aux batiments, doivent 
Atre ouverts, seront construits de maniAre A ne 
pas retarder la navigation.

Les plans des ponts devront Atre communiquAs 
A l’autorite commune avant la construction.

A r t i c l e  5.
Les moulins fixes Atablis sur la voie 

fluviale, les moulins flottants, les pAcheries, et 
les roues d’irrigation, ne devront pas entraver 
la navigation. Ils seront Atablis sur les parties du 
fleuve qui ne servent pas de pasage aux na- 
vires et embarcations, et leur emplacement sera 
choisi de fa?on A ne pas nuire au libre Acoule- 
ment des eaux, et A ne pas causer de chauge- 
ments prAjudiciables dans le lit du fleuve.

A r t i c l e  6 
Les lignes douaniAres suivront partout les 

rives du fleuve, sans jamais le traverser. II 
s’en suit que les bAtiments, transports, radeaux etc., 
tant qu’ils sont en voie de navigation ou A l’ancre 
dans le lit du fleuve, sans faire aucune opAra-



русл4 р4ки и не производить никакой торговой 
операц1и съ берегомъ, остаются внЬ сферы 
д&йстя таможенъ.

ВслФдствге сего, прибрежныя Державы не 
могутъ взимать таможенныхъ сборовъ иначе, 
какъ съ товаровъ, выгруженныхъ на берега. 
Это запрещеше относится даже до судовъ, 
транспортовъ или плотовъ, проходящихъ по 
т-бмъ частямъ р$ки, гдЬ оба берега принад­
лежать одному Государству.

С т а т ь я  7.
Транзита безусловно свободенъ для товаровъ 

всФхъ нацШ, каково бы ни было ихъ проис- 
хождеше и ихъ назначеше. Когда судно, транс­
порта или плоть проходятъ участокъ рЬки, 
оба берега котораго принадлежать одному Го­
сударству, шкипера или хозяева судовъ не 
подчиняются никакимъ инымъ формадьно- 
стямъ л о отношению къ товарамъ, перевози- 
мымъ транзитомъ, кромй пломбировки или 
надзора гяможеняаго агента, который будетъ 
следовать на судий до мйста, гдф оба берега 
или одинъ изъ нихъ перестанутъ принадле­
жать сказанному Государству. Таможенный 
агентъ, во время пребывашя на еуднй, поль­
зуется пищей, отоплешемъ и освйщешемъ на- 
равнй съ людьми, составляющими экипажъ, 
но не получаетъ никакого инаго вознаграж- 
деш'я. Судно должно дать означенному тамо­
женному агенту обратный даровой проФздъ, 
безъ прокормлешя и другихъ расходовъ, по 
крайней мйрй до перваго нащональнаго порта, 
въ который онъ зайдетъ на обратномъ пути.

С т а т ь я  8.
Морсшя суда не могутъ быть обязываемы 

къ предъявлешю иныхъ документовъ, кромй 
своихъ корабельныхъ бумагъ. Разныя суда 
и транспорты, для удостовйрешя назвал in, 
национальности и вместимости судна или 
транспорта, а равно и личностей шкипера 
или владельца и людей экипажа, должны 
быть снабжены необходимыми документами, 
выданными тою властью, отъ которой они за­
висать.

tion de commerce aver, la rive, sont enticement 
en dehors de toute action des donanes.

En consequence, les Etats Riverains ne penvent 
percevoir les taxes douaniAres qu’A I’Agard des 
marchandises dAbarquAes sur les rives, et cette 
interdiction s’applique mfime aux bAtiments, trans­
ports ou radeanx traversant les>sections du fleuvc 
dont les deux rives appartiennent au mfime Etat.

A r t i c l e  7.
Le transit est absolument libre pour les 

marchandises de toutes les nations, quelles 
que soient leur provenance et leur destination. 
Lorsqu’un batiment, transport ou radeau traverse 
une section fluviale dont les deux rives dependent 
d’un soul Etat, les capitaines ou patrons ne 
sont pas assujettis A d’autres formalize, quant 
aux marchandises transposes en transit, qu’aa 
plombage ou A hi surveillance d’un agent doua- 
nier, exercAe A bord jusqu’au point oA lea deux 
rives, ou l’une d’elles, cessent d’appartenir au 
dit Etat. L’agent douanier, pendant son sAjonr A 
bord, a droit a la nourriture, au chauffage et a 
l’Adairage, sur le тёте pied que les hommes 
de l’Aquipage, rnais sans autre remnnAration 
quelconque. Le bAtiment sera tenu de donnsr 
passage gratuit au dit agent douanier, sans nour- 
riture ni autres frais, au moins jusqu’au dernier 
port national qu’il touchera dans son premier 
voyage de retonr.

A r t i c l e  8.
Les bAtiments de mer ne pourront Stre 

tenus de produire d’autres documents que leurs 
pa piers de bord. Les bAtiments ou transports 
fluviaux devront etre munis des documents nA- 
cessaires, dAlivrAs par rautoritA dont ils relAvent, 
pour constater le nom, la nationality et la capa- 
citA du bAtiment ou transport, et l’identite du 
capifeaine ou patron et des hommes d’equipage.



Само собою разумеется, что никакого 
другаго измЗшешя не будетъ введено въ усло- 
в!я,при коихъ производится въ настоящее время, 
безъ различая флага, большой ималый каботажъ.

Неболышя рыбачьи лодки и барки освобож­
даются отъ обязанности прюбрЬтать документы, 
означенные въ настоящей стать^; владельцы 
судовъ и экипажъ обязаны иметь при себе до­
кументы, удостоверяющее ихъ самоличность, 
лишь въ томъ случае, когда иожелаютъ 
пристать къ иностранному берегу. Разумеется, 
впрочемъ, что это ностановлеше ни въ чемъ не 
нарушаетъ законовъ и правилъ, касающихся ры­
боловства въ водахъ каждаго изъ прибрежныхъ 
Государствъ.

С т а т ь я  9.
Никакая мельница или другое здаше, никакая 

новая постройка или водоспускъ не должны 
быть устраиваемы такимъ образомъ, чтобы пре­
рывать движете по существующимъ бечевни- 
камъ, каковые должны содержаться въ состоя­
ли удобномъ для движешя.

Те же правила применяются какъ къ бечев- 
никамъ вновь устраиваемымъ, такъ равно и къ 
продолжешямъ уже существующихъ.

С т а т ь я  10.
Карантинныя правила будутъ составлены 

такъ, чтобы согласовать, въ должной мере, 
санитарныя требовашя съ нуждами морской и 
речной торговли.

Само собою разумеется, что эти меры будутъ 
исключительно применяемы въ незаражен- 
ныхъ портахъ по отношение къ пасеажирамъ и 
судамъ, прибывающимъ изъ зараженныхъ мест­
ностей, и что всякая исключительная и сте­
снительная мера будетъ отменена'на протяже- 
нш между портами реки, коль скоро эпидем1я 
сделается общею на ея берегахъ.

Какъ общее правило: до техъ поръ, пока 
сущеетвоваше эпидемш не будетъ констати­
ровано выше Железныхъ Воротъ или ниже 
Браилова, суда будутъ изъяты отъ всякаго 
санитарнаго надзора во время плавашя между

И est bien entendu qu’aucune autre modifi­
cation ne sera apportee aux conditions dans les- 
quelles s’exercent. actuellement le grand etle petit 
cabotage, sans distinction de pavilion.

Les petites embarcations et les barques de 
p6che.-sont dispens6es de se faire d61ivrer les 
actes sp6cifi£s dans le present article; les patrons 
et les hommes d’6quipage sont simplement tenus 
de se munir des documents nfoessaires pour con- 
stater leur ideatit6, lorsqu’iis veulent accoster a 
une rive Gtrangferc. II est bien entendu, d’ailleurs, 
que cette disposition ne porte aucune atteinte aux 
lois et rbglements ayant pour objet l’exercice de 
la рёсЬе dans les eaux de chacun des fitats 
Riverains.

A r t i c l e  9.
Aucun moulin, ni autre etablissement, ancune 

construction nouvelle, aucune prise d’eau ne 
pourront 6tre cr66s de inanibre & interrompre 
la circulation sur les chemins de halage existants, 
et ces chemins seront entretenus en 6tat de 
viability.

Les memes rbgles s’appliqueront aux chemins 
de halage nouvellement 6tablis, ainsi qu’auxpro- 
longements des chemins existants.

A r t i c l e  10.
Les dispositions quarantenaires seront conges 

de manibre & concilier, dans une juste mesure, 
les garanties sanitaires et les besoins du commerce 
maritime et fluvial.

11 est express6ment entendu que ces mesures 
seront exclusivement applicables aux navires et 
aux voyageurs de provenance brute et dans les 
ports non contamintis, et que toute mesure exeep- 
tionnelle et restrictive sera supprim6e pour l’inter- 
course entre les ports du fleuve, dfcs qu’une 6pi- 
d6mie serait devenne g£n6rale sur ses rives.

En rbgle g6n£rale, aussi longtemps qu’aucune 
epid6mie dflment constat6e ne r^gnera, soit en 
amont des Portes de Fer, soit en aval de Braila, 
les batiments seront affranchis de tout controle 
sanitaire, en naviguant entre Braila et les Portes



Браиловымъ и Железными Воротами, какъ 
внизъпотеченда, такъ и вверхъ противъ течетя.

Въ случай появлешя эпидемш въ вакомъ 
либо приморскомъ noprfe, всякое судно, при­
шедшее съ моря и получившее чистый патентъ 
въ СулинЬ, Килш или портй Св. Георпя, бу­
детъ освобождено отъ всЬхъ формальностей, 
за исключешемъ опроса, и отъ всякой каран­
тинной обсервадш на пути слйдовашя своего 
вверхъ по р’Ьк’Ь до ЖелЬзныхъ Воротъ.

Въ случай появлешя эпидемш на берегахърй- 
ки выше Жел'Ьзныхъ Воротъ или ниже Браилова, 
чистый патентъ, выданный идущимъ по рЬкЬ 
судамъ въ первомъ рЬчномъ незараженномъ 
портЬ, въ которомъ они остановятся на пути 
слйдовашя своего между Железными Воротами 
и Браиловымъ, будетъ достаточенъ для предо- 
ставлешя имъ свободнаго доступа во всЬ друпе 
порты, лежапце на этой части рйки.

Наконедъ, если эпидем!я появится на бере- 
гахъ этой самой части рйки, морсюя суда, 
равно какъ и суда рЬчныя, будутъ продолжать 
производить свои операцш совершенно сво­
бодно до тйхъ поръ, пока не зайдутъ въодинъ 
изъ зараженныхъ портовъ. Они будутъ обязаны 
только предъявлять свои патенты о здравш въ 
портахъ, гдй они остановятся.

Въ видахъ обезпечешя, во время эпидемш, 
деятельности рйчной полидш, Инспектору су­
доходства, Субъ-Инспекторамъ и другимъ поли- 
дейскимъ чинамъ будетъ предоставлено сво­
бодное плаваше по рйкй, по надобностямъ 
службы, подъ единственнымъ услов!емъ подчи­
няться, въ случай соприкосновения, предписан- 
нымъ уставомъ мерамъ, коимъ подчиняются 
чины санитарнаго ведомства.

Р А 3 Д Ъ Л Ъ И.
Полидш СУДОХОДСТВА.

ГЛАВА I.
Общ1я  п о л о ж е н !  я.

С т а т ь я  11.
Всякое паровое купеческое судно, силою свыше 

пятидесяти лошадиныхъ силъ, плавающее по

de Fer, tant a la remonte qu’A la descente.

Si une dpiddmie vient a delator dans un port 
maritime, tout bAtiment arrivant de la mer et qni 
aura obtenu le visa en patente qette A Soulina, A 
Kilia ou A St. Georges, sera affranehi de toute 
formalitd autre que l’arraisonnement et de toute 
quarantaine d’observation, sur le parcours de son 
voyage en amont, jusqu’aux Portes de Fer.

Dans le cas oil une dpiddmie viendrait a deleter 
sur les rives du fleuve, en araont des Portes de Fer 
ou en aval de Braila, le visa obtenu, en patente 
nette, .par les batiments en eours de navigation, 
dans le premier port fluvial non contamind auquel 
ils auront touehd, dans leur parcours entre les 
Portes de Fer et Braila, suffira pour leur assurer le 
libre aeeds de tous les autres ports situds sur 
cette partie du fleuve.

Enfln, si une dpiddraie vient A eclater sur les 
rives de cette mdme partie du fleuve, les bati­
ments de mer, aussi bien que les batiments flu- 
viaux, continueront a faire leurs opdrations en 
toute libertd, tant qu’ils n’auront pas fait escale 
dans l’un des ports contaminds. Ils seront simple- 
mcnt tenus de prdsenter leur patente de santd 
dans les ports ой ils mouillcront.

Afin de faciliter, en temps d’dpiddmie, le rnain- 
tien de la police fluviale, 1 Inspecteur do la navi­
gation, les Sous-Inspecteurs et autres agents prd- 
posds a la police, continueront a cireuler librc- 
ment sur le fleuve, pour les besoins de leur ser­
vice, sons la seule condition de se soumettre, 
en cas de compromission, aux mesures rdgleraen- 
laires auxquelles sont soumis les agents de la 
santd.

T IT  R E 11.
P olice de  la navigation .

CHAPITRE I.
D i s po s i t i on s  gdndrales.

A r t i c l e  11.
Tout batiment a vapeur marchand d’une 

force au-dessus de cinquante chevaux, navi-



pdbK'fe, обязано провозить безвозмездно Инспек­
тора и Субъ-Инспекторовъ во время исполнешя 
ими своихъ обязанностей и брать ихъ лодки 
на буксиръ.

С т а т ь я  12.
Служебный суда той власти, на которую бу­

детъ возложено исполнеше регламентовъ, будутъ 
им^ть особый флагъ, тождественный съ флагомъ 
Европейской Коммисш, за исключешемъ буквъ, 
находящихся на синей лолосй флага, которыя 
будутъ определены впосл&дствш.

С т а т ь я  13.
Шкипера и ихъ экипажи, къ какой бы они 

нащональности не принадлежали, обязаны ис­
полнять приказашя, даваемыя имъ, въ силу 
настоящаго регламента, Йнспекторомъ, Субъ- 
Инспекторами, Капитанами надъ портомъ или 
подчиненными имъ агентами.

Въ случае требоватя, они не могутъ отка­
зываться отъ поднятая флага, отъ объявлен1я 
своихъ именъ и назвашй своихъ судовъ, отъ 
указашя назначенш и происхождетя таковыхъ.

С т а т ь я  14.
Во всехъ удобныхъ для сего местахъ Ду­

ная, прибрежнымъ Государствамъ предостав­
ляется учреждать речныя станцш для измФ- 
решя прибыли и убыли водъ; объявлешя о 
глубинахъ будутъ выставляемы въ важнейшихъ 
портахъ.

С т а т ь я  15.
Инспекторъ, Субъ-Инспекторы и Капитаны надъ 

портомъ решаютъ словесно споры между шкипе­
рами и ихъ экипажемъ въ присутствш двухъ 
шкилеровъ одной нащональности со спорящими 
сторонами, а за недостаткомъ таковыхъ, въ при- 
сутствш двухъ другихъ шкиперовъ. Впрочемъ, 
они исполняютъ таковыя обязанности лишь въ 
томъ случае, если вмешательства ихъ потребуетъ 
одна изъ заинтерееованныхъ сторонъ и если на 
месте не окажется другой подлежащей власти*

guant dans le fleuve, est tenu de donner 
gratuitement passage й l'lrspecteur et aux Sous- 
Inspecteurs agissant dans l’exercice de leurs 
fonctions, et de prendre leurs embarcations en 
remorque.

A r t i c l e  12.
Les bateaux de service de l’autorite 

ргёровбе й Г'execution des rbglements porteronl 
un pavilion special qui sera identique a celui de 
la Commission Еигорбеппе, sauf les letlres 
portees sur la bande bleue de ce pavilion, les- 
quelles seront ulterieurement determinees.

A r t i c l e  13.
Les capitaines et leurs equipages, a 

quelque nationality qu’ils appartiennent, sont 
tenus d’obtempArer aux ordres qui leur sont 
donnds, en vertu du present rbglement, par 
1’Inspeet.eur, les Sous-lnspecteurs, les Capitaines 
de port ou par les agents places sous leurs 
ordres.

Ils ne peuvent refuser, lorsqu’ils en sont 
requis, d’arborer leur pavilion, ni de ddeliner 
leurs noms et les noms de leurs batiments, ni 
d’indiquer leur destination et leur provenance.

A r t i c l e  14.
Dans tons les endroits convenables du 

Danube, les lltats Riverains pourront etablir 
des 6chelles fluviales, pour mesurer la hausse et 
la baisse des eaux, et Гоп affichera Ie tableau 
des profondeurs dans les ports principaux.

A r t i c l e  15.
L’lnspecteur, les Souslnspeeteurs et les 

Capitaines de port prononcent sommairement 
dans les differends entre les capitaines et leurs 
Equipages, en se faisant assister par deux capi­
taines de la nationality des parties litigantes, on 
a leur defaut, par deux autres capitaines. Ils 
n'exercent, loutefois, Cette partie de leurs attri­
butions qu’autant que l’un des intdressds a r6- 
elam6 leur intervention et qu’il ne se trouve 
pas sur les lieux une autre autorit6 compdente.



С т а т ь я  16.
Въ случай если судно станетъ йа мель или 

подвергнется крушении, Субъ-Инспекторы и 
Капитаны надъ портомъ, каждый, согласно 
кругу своей деятельности, отправляются на 
мйсто несчас'ия и подаютъ наиболйе необхо­
димую помощь для обезпечешя спасешя груза, 
кораблям его снастей и для охранешя офцихъ 
интересовъ судоходства.

Они коястатируютъ факты и составляютъ 
протоколъ.

Послй сего они слагаютъ съ себя завйды- 
ваше снасен1емъ судна и нередаютъ состав­
ленные ими акты ближайшей подлежащей 
власти.

С т а т ь я  17.
Въ случай необходимости обозначить вре­

менно трудные для прохода мйста и пункты, 
гдй воспрещается бросать якорь, будетъ упо­
требляема система внаковъ, принятая ниже 
Браилова.

С т а т ь я  18.
Каждый шкиперъ или хозяинънаруснаго судна, 

парохода или плота, нлавающихъ или стоя- 
щихъ на мйстй на якорй, и л и  ошвартованными 
у берега, обязанъ наблюдать за тймъ, чтобы 
его судно не представляло нрепятс'тй судо­
ходству и не причиняло повреждений дру- 
гимъ судамъ, пристанямъ, буямъ, сигналамъ, 
бечевникам ь и другимъ предметамъ, служа- 
щимъ для судоходства и находящимся на 
рйвй и л и  по берегамъ; съ равною заботли­
востью онъ долженъ охранять и собственное 
свое судно.

Сообразуясь съ нижеслйдующими постано- 
влешями настоящаго регламента, суда должны 
цринимать върасчетъ вей опасности судоход­
ства и имйть въ виду особенные обстоятель­
ства, которыя могутъ сдйлать необходимымъ 
отегуплеше отъ иредписанныхъ правилъ, съ 
тймъ, чтобы предотвратить непосредственную 
опасность.

A r t i c l e  16.
En cas d’echouement ou de uaufrage, 

les Sous-Inspecteurs et les Capitaines de port, 
chacun dans son ressort, se rendent sur le lieu du 
sinistre et portent les secours les plus urgents 
pour assurer le sauvetage de la cargaison, du 
navire et dc ses apparaux, et pour sauvegarder 
l'interet general de la navigation.

11s constafent les faits et dressent un procfes- 
verbal.

Аргёв quoi, ils se dessaisissent de l'admini- 
stratiou du sauvetage et remottent les actes 
dresses par eux A la plus proche autorite 
comp6tente.

A r t i c l e  17,
Au cas ой il devieudrait uecessaire de signaler 

dventuellement les passes difficiles et les endroitg 
ой il est defendu de jeter 1'ancre, on suivra le 
systAme de signaux adopte en aval de Braila.

A r t i c l e  18.
Tout capitaine ou patrou d’un Mtiment a 

voiles ou a vapeur, ou d’un radeau, en cours 
de navigation ou stationnant, soit A l’aucre, soit 
ашаггб й la rive, est tenu de veiller A ce 
que son bAtiinent ne cause ni entrave a la na­
vigation, ui dommage, soit A d’autres bAtimeuts, 
soit aux dchelles, bouees, siguaux, chemins de 
halage et autres etablissements servant A la 
navigation, places sur le fleuve ou sur les rives, 
et il doit veiller, avec le шёше soin, A se sau­
vegarder lui-шёше.

En se conformant aux dispositions ci-aprbs 
du present reglement, les uavires doivent tenir 
compte de tous les dangers de la navigation et 
avoir egard aux circonstances particulibres qui 
peuvent rendre necessaire uue derogation aux 
rigles prescrites alin de parer A uu peril 
iinmediat.



ГЛАВА II.
П р а в и л а  к а с а т е л ь н о  в с т р е ч и  

и о б х о д а  с у до въ .

С т а т ь я  19.
Какъ общее правило: воспрещается одному 

судну обгонять другое, идущее по тому же 
направленда, а двумъ судамъ, идущимъ на 
встречу, обходить другъ друга въ такихъ 
мйстахъ, гдй фарватеръ не представляетъ до­
статочной для того ширины.

С т а т ь я  20.
Никакое судно не должно идти такимъ обра- 

зомъ на перерйзъ курса другаго судна, чтобы 
помйшать ходу посдйдняго.

Когда судну, поднимающемуся вверхъ по 
рйкй, идетъ на встрйчу другое судно, спу­
скающееся по течению, въ мйстй, не представ- 
ляющемъ достаточнаго простора для обхода, 
первое должно уменьшить свой ходъ и, въ 
случай надобности, даже остановиться ниже 
прохода и выждать, пока другое судно оный 
минуетъ; если поднимающееся вверхъ по рйкй 
судно уже находится въ узкомъ проходй во 
время встрйчи, то спускающееся судно должно 
остановиться выше прохода и ждать до тйхъ 
поръ, пока путь не освободится.

Паровыя суда, въ узкихъ проходахъ, не дол­
жны подходить на близкое разстояше къ су­
дамъ, идущимъ впереди ихъ.

С т а т ь я  21.
Когда два паровыхъ судна или два парус- 

ныхъ судна, идупця при попутномъ вйтрй, 
встрйтятся, слйдуя противоположнымъ курсамъ, 
тогда изъ нихъ поднимающееся вверхъ по рйкй 
должно держаться лйваго берега, а спускаю­
щееся—праваго, такимъ образомъ, чтобы имъ 
обойти другъ друга штирбортомъ, по общепри­
нятому въ морй' обычаю. Такъ же должно 
поступать при встрйчй пароваго съ паруснымъ 
судномъ, идущимъ при попутномъ вйтрй.

Шкиперъ или хозяинъ, уклонивппйся отъ 
этихъ правилъ, обязанъ, въ случай аварш, 
доказать, что ему невозможно было ихъ соб-

CHAPITRE II.
R ё g 1 е s pour  les b A t i m e n t s  qui  se 

с г о i s e n t ou se ( Upasseu t .

"  A r t i c l e  19.
En rfegle g6n6rale, il est inferdit A un 

bailment de dApasser le bAtiinent qui suit 
la тёте route que lui, et A deux batiments 
allant en sens contraire, de se croiser sur les 
points oil le chenal ne pr6sente pas une largeur 
suffisante.

A r t i c l e  20.
Aucun batiment ne peut se diriger par le 

travers de la route suivie par un autre batiment, 
de faqon a l'entraver. dans sa course.

Lorsqu'un batiment remontant le fleuve se 
trouve expos6 a rencontrer un batiment na- 
viguant a la descente, sur un point qui n’offre 
pas une largeur suffisante, il doit ralentir sa 
marche et, en cas de besoin, тёте s’arreter en 
aval du passage, jusqu’a ce que I'autre batiment 
l’ait franchi; si le batiment qui remonte est 
engagb dans le passage au moment de la ren­
contre, le batimeut descendant est tenu des'ar- 
reter en amont, jusqu'a ce que sa route soit 
libre.

Dans les passes Gtroites, les batiments a vapeur 
ne peuvent s'approcher й petite distance des 
batiments qui les pr6cbdeut.

A r t i c l e  21.
Lorsque deux batiments A vapeur ou deux 

batiments й voiles, naviguant par un vent 
favorable, se reneontrent, faisant route en sens 
contraire, celui qui remonte le fleuve doit appuyer 
vers la rive gauche, et celui qui descend, vers 
la rive droite, de telle sorte qu’ils viennent tous 
deux sur tribord, ainsi qu’il est d’usage A la mer. 
II en est de тёте lorsque la rencontre a lieu 
entre un batiment A vapeur et un batiment A 
voiles naviguant par un vent favorable.

Le capitaine ou patron qui s’Acarte de ces 
rfegles doit prouver, en cas d’avaries, qu’il a 
6te dans l’impossibilit6 de les observer, A defaut



люсти; въ противномъ случай онъ подлежитъ 
ответственности передъ подлежащимъ судомъ 
за приключившаяся несчасия.

Въ случай встречи, независимо отъ пра- 
вилъ, изложенныхъ въ статьяхъ 20, 22, 25, 26 
и 27 настоящаго регламента, всякое паровое 
судно можетъ обозначить направлеше, кото- 
раго оно намерено держаться, давая встреч­
ному судну нижеуказанные сигналы:

Одинъ короткШ свистокъ означаетъ: иду на 
право.

Два свистка означаютъ: иду на лево. ,

Три свистка означаютъ: иду назадъ йол- 
нымъ ходомъ.

Эти знаки не обязательны, но судно, кото­
рое ихъ дало, должно сообразовать съ ними 
свой ходъ. Сигналь съ судна, идущаго внизъ 
но течешю, считается обязательнымъ для 
другаго.

С т а т ь я  22.
Когда два паровыя судна, идунця противо- 

ноложнымъ курсомъ, приходятъ къ узкому 
месту, они обязаны дать взаимно сигналы, 
предписанные ниже статьями 23 и 24, 
и судно, находящееся ниже по реке должно 
замедлить ходъ, или остановиться, въ случае 
надобности, пока другое судно не минуетъ 
проходъ.

С т а т ь я  23.
Когда въ узкомъ месте паровое судно хо- 

четъ обогнать другое паровое судно, идущее 
по тому же направлешю, оно должно, прежде 
чемъ подойдетъ въ нему на близкое разстоя- 
ше, дать о томъ сигналь или пятью ударами 
въ колоколъ, или пятью свистками и размахи- 
вашемъ при томъ ручнымъ флагомъ на баке, 
или же поднявъ до половины мачты, днемъ, 
синий флагъ, а ночью—зажженный фонарь съ 
белымъ стекломъ. По этимъ сигналамъ, иду­
щее впереди судно сдается влево и даетъ,

de quoi il est responsable, (levant le tribnnal 
competent, des accidents survenus.'

En cas de rencontre et sauf les prescriptions 
des articles 20, 22, 25, 26 et 27 du present. 
Rbglement, tout batiment a vapeur peut faire 
connaitre la marche qu’il a l’intention de suivre 
en donnant uu batiment rencontre les signaux 
sp6cifi6s ci-aprbs:

Un coup bref de sifflet, pour dire: je vais sur 
tribord.

Deux coups de sifflet, pour dire: je vais sur 
babord.

Trois coups de sifflet, pour dire: je vais en 
arrifere a toute vitesse.

Ces signaux sont facultatifs, mais le batiment 
qui les a donnbs est tenu d’y conformer sa 
marche. Le signal du batiment naviguant a la 
descente fait rbgle.

A r t i c l e  22.
Lorsque deux batiments a vapeur, allant 

en sens contraire, arrivent dans une passe 
6troite, ils sont tcnus de se donner les signaux 
prescrits par les articles 23 et 24 ci-aprbs, ei 
celui qui est en aval ralentit sa marche, ou 
s’arrdte en cas de besoin, jusqu’a ce que I’autre 
batiment ait franchi le passage.

A r t i c l e  23.
Lorsque dans une passe btioite, un batiment 

a vapeur veut devancer on antre batiment a 
vapeur, marchant dans le mSme sens, il en 
donne le signal, avant d'etre arrive a petite 
distance, au moyen de cinq coups de cloche 
ou de sifflet, et en agitant un pavilion a hampc 
sur le gaillard d'avant, ou en hissant a mi-mat 
un pavilion bleu pendant le jour, ou un faual 
edaird, a verre blanc, pendant la nuit. Sur ces 
signaux, le batiment marchant en avant s’bcarte 
a gauche et livre le passage a l'autre batiment



такимъ образомъ, дорогу заднему судну, ко­
торое должно держаться вправо; какъ скоро 
заднее судно подойдетъ на разстояше полу- 
длины судна къ переднему, или къ хвосту 
буксируемаго имъ каравана, переднее обязано 
убавить ходъ на все время, пока другое его 
не обойдетъ.

С т а т ь я  ‘24.
Когда парусное судно, будучи лучшимъ хо- 

докомъ, нагоняетъ другое парусное судно и 
хочетъ его обойти, оно заблаговременно даетъ 
о томъ сигналъ, окликну въ переднее судно, а 
cie последнее обязано дать ему дорогу съ на­
ветренной стороны.

Когда паровое судно хочетъ обогнать па­
русное, идущее по одному съ нимъ нанравленш, 
то, ирежде чймъ подойдетъ къ нему на малое 
разстояше, даетъ предписанный въ нредъиду- 
щей статьй сигналъ и зат'Ьмъ проходить съ 
подветренной стороны паруснаго судна.

С т а т ь я  25.
Всякое паровое судно, поднимаясь или спу­

скаясь по р’Ьк'Ь, при встр'Ьч’Ь съ дрейфующими 
судами, обязано отъ нихъ сторониться.

Дрейфующее же судно, съ своей стороны, 
при встр'Ьч'Ь съ 'другими парусными или па­
ровыми судами, должно становиться какъ 
можно ближе къ одному изъ береговъ, дабы 
сколь возможно менйе препятствовать ихъ 
проходу.

С т а т ь я  26.
Шкипера или проводники буксирныхъ па- 

роходовъ, идущихъ съ буксируемымъ карава- 
номъ или безъ таковаго, обязаны соблюдать 
веб вышеизложенныя правила, въ особенности 
же должны они подчиняться правиламъ, предпи- 
аннымъ выше въ статьяхъ 2В и 24, въ томъ слу­
чай, когда одинъ караванъ хочетъ обойти 
другой; за исключешемъ сего послйдняго слу­
чая, два буксируемые каравана никогда не 
должны находиться рядомъ, ни во время сто­
янки, ни на ходу.

qui prend la droite; aussitOt que le batiment qui 
suit se trouve a la distance d’uue > demi-longueur 
de batiment de celui qui precede, ou de la queue 
du convoi reiuorque par lui, ce dernier doit 
ralentir sa marche jusqu’a ce qu’il ait Ate 
d6pass6.

A r t i c l e  24.
Lorsqu’un batiment mejlleur voilier rejoiut 

un batiment A voiles et veut le depasser, il en 
donne le signal en helant A temps son devancier, 
lequel est tenu de lui livrcr passage au vent.

Lorsqu’un batiment a vapeur veut devancer un 
batiment a voiles mareliant dans le mfime sens 
que lui, il lui donne le signal present par 
1'artiele precedent avant .d’etre arrive A petite 
distance, et il passe sous le vent du batiment 
a voiles.

A r t i c l e  25.
Tout batiment A vapeur est tenu d’eviter 

les batiments marchant a la derive qu’il ren­
contre, soit en remontant, soit en descendant 
le fleuve.

Le batiment naviguant a la derive doit, de son 
cdte, lorsqu'il rencontre d'autres batiments, soit A 
voiles, soit A vapeur, se ranger le plus prAs pos­
sible de l'une des rives, afin d’opposer le moins 
d'qbstacle possible au passage.

A r t i c l e  26.
Les capitaines ou eondueteurs de remor- 

queurs, naviguant avec ou sans convoi, sont 
tenus A 1’observation de toutes les dispositions 
qui precedent; ils doivent specialement se con- 
former aux prescriptions des articles 23 et 24 
ci-dessus, lorsqu’un convoi veut en dApasser un 
autre; hors ce dernier cas, deux convois ne 
peuvent jamais se trouver l'un a cOte de l’autre, 
soit au mouillage, soit en cours de voyage.



Буксирному пароходу, идущему ввррхъ цю 
p iE i, при встр'Ьч'Ь съ парусными или съ да­
ровыми судами, идущими въ противополож- 
номъ ему направленш, дозволяется отступать 
отъ правилъ, предписанныхъ выше въ стать$ ‘21, 
для того, чтобы держаться внй течешя, если 
только онъ можетъ это сделать, безъ опасно­
сти для встр'Ьченныхъ имъ судовъ.

Впрочемъ, буксиръ обязанъ, при пользо- 
ванш этою льготою, давать сигналы, предпи­
санные выше въ статдядъ 23 д Ц-

С т а т ь я  27.
Вообще, всякое паровое судно, не ведущее 

каравана на будсиш. равно кдкъ и всякое 
парусное судно, идущее с$ понутнымъ в-Ь- 
тромъ, обязаны давать дорогу каравану судов?,, 
идущихъ на буксир^. При недостатка про­
стора для исполнешя сего правила, шкипера 
и проводники, какъ буксирныхъ парохоцовъ, 
гадъ й будсирурдых’ь судрвъ, обряды, даже 
въ томт> слуда'Ь, есдд бы уотадоддендые вуще 
въ статьях?» 23 и Ц  не были даны,
сдаться въ сторону, согласно предписанному въ 
означенныхъ ста/гьяхъ цррвлу.

Впрочедъ, шкицеръ и проводники будсдр- 
ныхъ пароходовъ р буксируемыхъ судовъ во­
обще обязаны, при встр^чй съ другими су­
дами, по возможности, сближать между собою 
суда, срставляюнул караранъ, дрторый они 
ведутъра буксир!!, дабы такидъ обра^омъ остав­
лять достаточный цросторъ для продода дру- 
гихъ судовъ.

Во всродъ случай, воспрещается, при нда- 
ваши до р$к$, рридр’бддять боррриъ ад, борту 
бол'Ье трехъ судовъ.

ГЛАВА III.
Правила касательно 0ечевоЙ тяги.

С т а т ь я  2,8.
Когда встречаются два судЯа> йДУЩ*я ръ 

бечевую в,ъ дротиврподожныхъ иапррвлешяхъ 
окрло одного берега, то изъ яи*ъ, ЭДЩее 
вверхъ, должно посторониться, Днб  ̂ а^°ЧУ" 
сгить другое. Когда судно, коТ°Ррс дается

JSn cas de rencontre avee dee batiments a 
voiles ou a vapeur faisant route ea sens cpn- 
traire, le remorqueur, s’il remop tp le fleuve, a 
la facultO de s’eearter des prescriptions de 
I'article 21 ci-dessus pour se tenir en dehors 
du courant, s’il peut le faire sans danger pour 
les batiments rencontres.

Le remorqueur est tcnu, d’ailleurs, s’il fait 
usage de cette faculty de donner les signaux 
presents par les artiple? 23 et 24 ei-dessus.

A r t i c l e  27.
En rfcgle g6n6raie, tout batiment a vapeur 

qui ne reraorque pas un convoi, de тбще 
que tout batiment a voiles naviguapt par un vent 
favorable, doit livrer passage a un convoi de 
batiments remorques. A d6faut d'espace suffisant 
pour ce faire, les eapitaines et conducteurs, tant 
des remorqueurs que lies batiments remorqu6s, 
sont tonus, теще dans le cag ой les signaux 
presents par les articles 23 et 24 ci-dessus 
n’ont pas ЭДё donnCs, de smarter cpnformGment 
aux dispositions des dits articles.

Les eapitaines et conducteurs des reinorqueurs 
et des batiments remorqu6s doivent, d'ailleurs, 
dans tous les cas de rencontre avee d’autres 
batiments, rapprocher, autant que possible, les 
uas des autfes, leg batiments conduits A la 
remorque en convoi, de maniOre A livrer aux 
autres batimepts up passage suffisamipent large.

il est interdit, dans tous les cap, de naviguer 
dans le fleuve avee pips dg trois batiments 
amarrfis bord a bord.

CHAP1TRE III.
R 6 g 1 e s ponr  le ha l age.

A r t i d e  28.
Si denx batiments hnlOs en sens eontraire 

se rencontrent lelopg <Ju la шёте rive, celuj qui 
remonte s'&arte de maqiOre a laisser passer 
l’autre.

Si un batiment hale par des animaux de trait 
2



рабочимъ скотомъ, нагоняетъ другое судно, 
которое тянется людьми, cie последнее обязано 
пропустить первое.

Когда судно, во время тяги въ бечевую, 
встретить другое судно, причаленное въ бе­
регу, шкиперъ сего послйдняго обязанъ дозво­
лить рабочимъ тянущагося судна всходить 
на его судно, дабы перенести бечеву.

С т а т ь я  29.
Судно, которое тянется людьми, не можетъ 

обгонять другое судно, которое тянется та­
кимъ же образомъ, за исключетемъ того слу­
чая, когда отъ этого не произойдетъ никакой 
задержки или затруднешя для послйдняго 
судна, обязаннаго въ этомъ случай держаться 
какъ можно ближе берега, вдоль коего оно 
идетъ.

С т а т ь я  30.
Внй портовъ v не должно находиться болйе 

трехъ судовъ на якоряхъ и л и  ошвартован- 
ныхъ бортъ о бортъ вдоль бечевника.

ГЛАВА IY.
Правила касательно плаваю я въ 

ночное или туманное время.

С т а т ь я  31.
Всякое паровое судно, плавающее ночью (отъ 

заката до восхода солнца), должно имйть бй- 
лый огонь на топй фокъ-мачты, который могъ 
бы быть легко видйнъ по крайней мйрй за 
двй м или , зеленый огонь на штирбортй и 
красный на бакбортй.

Боковые огни должны быть снабжены съ 
внутренней стороны щитами, поставленными 
продольно, такъ, чтобы зеле наго свйта не 
было видно съ лйвой стороны, а краснаго съ 
правой стороны носовой части.

Парусныя суда, когда идутъ подъ парусами 
или на буксирй, имйютъ таюе же огни, какъ 
и паровыя суда на ходу, за исключешеыъ 
бйлаго огня на фокъ-мачтй, котораго они

rejoint un train de halage A bras, celui-ci doit 
lui livrer passage.

Dans le cas ой un batiment halAen rencontre 
un autre amarrA A la rive, le capitaine de ce 
dernier doit permettre aux matdots du batiment 
halA de monter sur son bord pour transporter 
la corde de halage.

Article 29.
Un batiment halA a bras ne pent entreprendre 

de dApasser un autre batiment halA de mAme, 
saufle cas ой il n'en rAsulterait aucun retard ni 
embarras pour ce dernier, lequel est tenu, en 
pareil cas, de se ranger le plus prAs possible 
contre la rive qu’il longe.

A r t i c l e  30.
11 ne peut у avoir, en dehors des ports, plus 

de trois batiments mouillAs ou amarrAs bord a 
bord, le long des chemins de halage.

CHAPITRE IY.
RAgles pour la navigation pendant la nnit 

et par uc temps de brouillard.

Artic le 31.
Tout batiment a vapenr navignant pendant 

la nuit (entre le coucher et le lever da soleil) 
doit Atre muni d’une lamiAre blanche, fa- 
cilement visible a la distance de deux milles au 
moins, hissAe en tAte du mat de misaine, d’unc 
lumiAre verte a tribord et d’une lumiAro rouge 
a babord.

Les feux de c6tA sont pourvus, en dedans du 
bord, d'Acrans dirigAs de ГагпАге a l'avant, de 
maniAre que le feu vert ne puisse pas Aire per<;u 
de babord avant, ni le feu rouge de tribord 
avant.

Les batiments a voiles, lorsqu'ils font route a 
la voile ou en remorque, portent les mAmes feux 
que les batiments a vapeur en marche, a l’ex- 
ception du feu blanc du mat de misaine dont ils



отнюдь не должны им*ть. Паровыя суда, ве­
дущая на буксир* одно или нисколько су­
довъ, независимо отъ своихъ боковыхъ огней,1 
должны им*ть, для отлич1я отъ другихъ 
паровыхъ судовъ, еще два б*лыхъ огня, 
поставленныхъ одивъ нодъ другимъ на топ* 
мачты.

При прим*неши правилъ, предписаеныхъ 
настоящею статьею, всякое паровое судно, иду­
щее на однихъ парусахъ, считается за парус­
ное судно, а всякое судно, коего машина въ 
дЬйствш, какая бы ни была его парусность, 
считается за паровое.

Лесные плоты, идуице въ ночное время, 
должны им*ть по белому огню на каждомъ
УГЛУ.

Всякое идущее ночью парусное или паровое 
судно, которое заметить, что его настигаете 
другое судно, следующее по тому же паправ- 
лешю, должно предварить последнее, показавъ 
ему б*лый ев*тъ на корм*.

С т а т ь я  32.

Паруснымъ судамъ, караванамъ на буксир* 
и плотамъ разрешается плаваше лишь тогда, 
когда они могутъ явственно различать берегъ, 
вдоль коего сл*дуютъ.

С т а т ь я  33.

Въ туманное время паровыя суда могутъ 
ходить лишь уменыпеннымъ ходомъ и шки­
пера должны сообразовать ходъ съ густотою 
тумана, дабы им*ть всегда возможность управ­
лять движетемъ судна и остановиться вб 
время, въ случа* препятств1я. Кром* того, 
они должны безпрерывно звонить въ колоколъ, 
давать свистокъ черезъ каждыя дв* минуты 
и бросить якорь какъ скоро туманъ усилится 
на столько, что они не въ состояши будутъ 
вид*ть берега, котораго держатся или къ кото­
рому направляютъ курсъ.

ne doivent jamais faire usage. Les bdtiraeate d" 
vapeur remorquant unou plusieurs autres batiments 
portent, inddpendamment de leurs feux de cdtd.deux 
feux blancs places Fan au-dessous del'autre, en tate 
du mat, pour servir a les distiuguer des autres 
navires a vapeur.

Pour 1 'application des rfegles prescrites par le 
prdseut article, tout navire a vapeur qui ne 
marche qu’avec Paide de ses voiles est consi- 
d6r6 comrue navire a voiles, et tout uavire dont 
la machine est en action, quelle que soit sa 
voilure, est eonsiddre comme navire a vapeur.

Les radeaux naviguant pendant la nuit doivent 
porter un feu blanc a chacun de leurs angles.

Tout batiment, soit a voiles, soit a vapeur, 
en marche pendant la nuit, qui s’apergoit qu’il 
est rejoint par un autre batiment suivant la 
mdme route que lui, est tenu de Pavertir, en lui 
montrant une lumidre blanche a l’arrifere.

A r t i c l e  32.

Les batiments a voiles, les convois de 
remorque et les radeaux ne peuvent naviguer 
que lorsqu’ils aper̂ oivent distinctement la rive 
qu'ils suiveut.

A r t i c l e  33.

Par les temps de brume, les batiments 
a vapeur ne peuvent naviguer qu’a vitesse 
rdduite, et les capitaines sont tenus de rdgler 
ieur marche, suivant l'intensitd de la brume, de 
mani&re a rester toujours maltres de leurs 
mouvements et a pouvoir s’arrater a temps, en 
cas d'obstacle. Ils sont tenus, d’ailleurs, de iaire 
tinter sans interru ption la cloche du bord, en 
donnant un coup de sifflet de deux en deux 
minutes, et de jeter Pancre, si la brume devieot 
dpaisse au point qu'il leur soit impossible d’aper- 
cevoir la rive sur laquclle ils appuient, ou vers 
laquelle ils se dirigent.
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ГЛАВА V.
Правила касательно судовъ на стоянкй.

С т а т ь я  34.
Строго запрещается такъ бросать якорь или 

ошвартовываться въ судоходномъ фарватера, 
чтобы этимъ мешать движешю судовъ.

С т а т ь я  35.
Если, по случаю тумана, судно или плоть 

принуждены будутъ остановиться не на одномъ 
йзъ обычныхъ якорныхъ мйстъ, а въ другомъ 
мйстй, то они обязаны, буде это паровое судно, 
фонить въ крдокодъ, а другое судно или плотъ, 
окликать въ рупоръ. Эти сигналы должны 
повторяться чрезъ каждыя двй минуты.

С т а т ь я  36.
Судно, остановившееся ъ% рйкй дь точное 

время, должно иц'Ьт.ь зажженной фрндрь, на 
донцй одной изъ большихъ рей ид? наукой 
либо другой ридной даст» рудра, рбращенной 
къ фарватеру, такъ чтобы онъ былъ видимъ 
для судовъ, идущихъ какъ сверху, такъ и 
снизу рйки.

Плоты, столице на якорй въ донное время, 
должны имйть омда, предписанные выше въ 
статьй 81, з а . искяюуешемъ рщей до ободмъ 
угламъ, обращеннымъ къ берегу, вртррде рай 
должны погасить.

С т а т ь я  37.
Когда судно или плоть находится ръ необхо­

димости вротявуть тросъ или цйпь доцерегъ 
фарватера, то оно обязано немедленно отдатр 
эти снасти, коль скоро подойдетъ другое Оудно, 
которое хочетъ рройтй-

С т а т ь я  3Q.
Плоты и лйспыя гонки доджны шдйть осадку 

по крайней мйрй на два ангдШсжихъ фут  ̂
меньше яротиръ высоты воды на наиненйе 
глубокой изъ отмелей, находящихся на про, 
тяжеши рйки, котррре они должны пройти.

CHAPITRE V.
Ragles pour tee bfltimeuts au monillage-

A r t i c l e  34.
il est expressament dafendu de jeter Га acre 

ou de s атдггег dans le chenal de naviga­
tion de ташёге й entraver la marche del 
batiments.

A r t i c l e  35.
Lorsque par suite de brouillard, uu batiment 

ou uu radeau est obliga de s’arrfiter aillcurs 
que sur un point habituel de mouillage, il est 
tenu, si e’est un bateau a vapeur, de faire tinter 
la cloche du bord, et, dans le cas contraire, dc 
haler du portevoix. Ces signaux sont r6p6t6s de 
deux en deux minutes.

A r t i c l e  36.
Tout batiment arrGta spr le fleuve, pendant 

la nuit, doit 6(re muni d'un fanal 6clair6 qui est 
plac6, soit a l’extramita de Tune des grandes 
vtrgues, soit sur toute autre partie apparente 
du batiment, du eOta du chenal, de telle sorte 
qu’il puisse atre aper̂ u aussi bien en amont 
qu’en aval.

Les radeaux stationnant a l’ancre pendant la 
nuit doivent porter les feux prescrit3 par 
Particle 81, sauf les feux des deux angles du 
cOta de la rive, qu’ils sont ter.qs de supprimer.

A r t i c l e  37.
Lprsqn’pp batiment од дп radeau  oblige 

dc placer un cable од дле chalpp  en travers 
da chenal, ces am nrres doivent fitrc fo rg o e s  
pronjptement, aussitOt qu’un au tre  batim ent se 
prasente родг passer.

A r t i c l e  38.
Les radeaux et trains de hois ne penvent 

avoir qu’un tirant d'eau infarieur de deux pieds 
anglais, ад niojns, a la ^auteur de l’eau sur 
celui des bas-fond? du fleuve offrant la jnoindre 
profondeur, dans le parcours qu’ils doiveut 
traverser.



С т а т ь я  89.
РаЗмйр* пЛоТовъ и лйсныхъ гонокъ педол- 

женъ превышать ширйну, признанную соотвйт- 
ствующеЮ ye.JosiflM'b судоходства й ширинй 
фарватера.

ВсякШ плотъ или лйсная гонка, ставпйе на 
мель на рйкй такъ, что этимъ представляютъ 
препяТсте судоходству, могутъ быть перегру­
жены или, ST. случай Надобности, даже совсймъ 
разобраны чинами рйчной поЛицш за сЧетй 
владельца, если не еняты съ мели въ теченш 
сорока восьми часовъ.

ГЛАВА VL
Правила Ласательно судовъ, сйвпгихъ 
на мель или потерпйвШНХъ ftpytneHie.

С т а т ь я  40.
Шкиперъ или хозяинъ судна или Плота, сйв- 

шаго на мель ИЛИ гготерпйвшаго йрутпейе въ 
судохОдпомъ фарватерй, должен* окликать 
приближающаяся суда, прежде чймъ они подой- 
дутъ на близкое разстояше, дабы Известить 
ихъ о своей неподвижности.

С т а т ь я  41.
Когда судно потерпитъ крушение, шкиперъ 

обязанъ употребить вей усил1я къ тому, чтобы 
немедленно перетянуть судно къ берегу, если 
опъ близокъ, или, въ противномъ случай, по­
ставить его въ какую либо другую часть рйки, 
съ тймъ чтобы очистить фарватеръ.

Шкиперъ и экипажъ судна, потерпйвшаго 
крушеше, остаются на оноыъ, и л и  близъ мйста 
лриключешя, до составлешя протокола чинами 
полицш.

С т а т ь я  42.
Тотчасъ послй крушешя, шкиперъ илилоц- 

манъ, если таковой есть на суднй, извйщаетъ 
о Томъ, въ возможной скорости, агентовъ, на- 
значенныхъ для наблгодешя за рйкою.

Ar t i c l e  39.
La dimension des radeaux et trains de bois ne 

devra pas depasser la largenr reconnue comme., 
dtant Compatible avec les conditions de la navi­
gation et la kfgeur des ehenaux.

Tout radean ou train de bois 6chou6 dans lc 
fleuve, de manibre Й entraver la navigation, qui 
n’est pas rcmis a flot dans les quarante-huit 
heures, pent fitre allege et demonte mbme, ou 
begoin, par les agents da la police fluviale, aux 
ffais dn proprietaire.

CHAP1TRE VI.
Rftgle* pour les cas d’dehouenlent 

et de naufrage.

Ar t i c l e  40.
Tont capitaine ou patron d’un bfltirttent da 

d’un radean dchone naufrage dans le ehenal 
navigable eSt tenu de heier Jos b&tittetfts qni 
s’approchent, avant qu’ils ne soiCnt arrives Й 
petite distance, pour les aver lir deson immobilite.

Ar t i c l e  41.
Si le batiment vient Й faire naufrage, Id capl- 

taine doit faire tous ses efforts pour le haler 
immediatement contre la rive, si elle est proche, 
et dans le cas contraire, pour le placer dans 
toute autre partie du fleuve, de manibre a degager 
le chenal navigable.

Le capitaine du batiment naufrage et son 
equipage restent a bord ou a proxiraite du lieu 
du sinistre, jusqu’b ce que le procbe-verbal des 
agents de la police ait Ш  dressb.

Ar t i c l e  42.
AnssitOt aprbs le naufrage, le capitaine du 

batiment, on le pilote s’il у eu a un a bord, fait 
prbvenir le plus promptement possible les agents 
prbposbs a la surveillance du fleuve.

С т а т ь я  43. Ar t i e l e  43.
Если Инспеасторъ признает* нужным* при* Si ITnspecteur juge пёстакб de prendre 

нятъ неотлагательный мйры въ интересахъ * des mesares immbdiates dans Pititbrdtdela navi-



судоходства, то онъ приглашаетъ къ тому 
шкипера потернйвшаго крушеше судна, который 
обязанъ или тотчасъ объявить, что покидаетъ 
судно, и въ семъ случай предоставить Инспек­
тору полную свободу въ принятш мйръ, или 
же действовать съ экипажемъ, согласно при- 
казатямъ Инспектора. Въ такомъ случай, сей 
послйдтй распоряжается спасашемъ до тйхъ 
поръ, пока оно не доведено до той степени, 
на которой оно нерестаетъ быть дйломъ 
общественной пользы и становится дйломъ 
частнаго интереса.

С т а т ь я  44.
Если, помимо случая неотлагательной необ­

ходимости, предусмотрйнпаго предъидущею 
статьею, будетъ признано впослйдствш 
крайне нужными и необходимыми для пользы 
судоходства, поднять кузовъ или обломки погиб- 
шаго судна, то судохозяева, страховщики или 
друпя лица, имйющш на оное право, обязаны 
выполнить и окончить это въ указанный имъ 
Инспекторомъ сроки; въ противномъ случай 
работы производятся отъ казны, властью над­
зирающею 8а исполнетемъ сего регламента, 
въ предйлахъ, указанныхъ въ предъядущей 43 
статьй.

С т а т ь я  45.
Вей работы, предпринимаемый частными 

лицами или компашями для спасашя потер- 
пйвшихъ крушеше судовъ и ихъ груза, про­
изводятся подъ наблюдешемъ власти, назначен­
ной для исполнешя настоящаго регламента. 
Эти работы могутъ быть воспрещены, если 
онй такого свойства, что могутъ стйснять су­
доходство. Равнымъ образомъ онй могутъ быть 
продолжены ил и  вновь начаты означенною 
властью, въ случай если онй были брошены 
или прюстановлены и при томъ по простыми 
извйщешямъ, сдйланнымъ Инспекторомъ судо­
ходства лицамъ, до коихъ cie касается.

Судно, спасенное при содййствш агентовъ 
той власти, коей поручено наблюдете за рйкою, 
можетъ быть обязано покрыть расходы по спа-

gation, il requiert & cet effet le capitaine du 
batiment naufrag£, lequel est oblige, soit de declarer 
immMiatement qu’il fera abandon de son bati­
ment, et de laisser, dans ce cas, tonte latitude 
a l’lnspecteur pour les dispositions A prendre, soit 
d’agir avee son Equipage sous les ordres de 
rinspecteur. Dans ce dernier cas, celui-ci dirige 
le sauvetage jusqu’au point ой il cesse d’Stre 
une operation d’utilit6 publique pour devenirune 
affaire d’int6r6t priv6.

A r t i c l e  44.
Si, hors le cas de n6cessit6 immediate prtvu 

par l’article pr6c6dent, l'enl&vement de la car- 
casse ou des d6bris du batiment naufragG 
est ultGrieurement jug6 urgent ou n6cessaire, 
dans l'interet de la navigation, les proprMaires, 
assurenrs et tous les autres ayants-droit sont tenus 
de l’effectuer et parachever dans le d6lai qui 
leur est fix6 par 1’Inspecteur, a d6faut de 
quoi les travaux sont executes d’office par 
l’autorit6 pr6pos6e a l’exSeution du present 
r&glement, dans la limite d6termin6e par le 
susdit article 43.

A r t i c l e  45.
Tous travaux entrepris, soit par des parti- 

culiers, soit par des compagnies, pour op6- 
rer le sauvetage de batiments naufrag£s ou de 
leurs cargaisons, s'effectuent sous la surveillance 
de Tautorit6 pr6pos6e a l’ex6eution du present 
rfcglement. Ces travaux peuvent fitre interdits, 
s'ils sont de nature a causer une entrave a la 
navigation, de mdme qu'ils peuvent Stre continues 
ou repris d’office par Tautorita susnommtie, dans 
le cas ой ils auraient 6t6 abandonnGs ou suspendus, 
le tout sur une simple notification faite aux 
ayants-droit par I’lnspeeteur de la navigation.

Le batiment dont le sauvetage a 6t6 орбгб par 
les agents deVantoritd ргёровбе A la surveillance 
du fleuve peut 6tre tenu de couvrir les frais de



санго судна и по содержанш спасательныхъ 
снарядовъ.

Якоря, д'Ьпи и друпе предметы, покинутые 
судовщиками въ рЬкЬ, вий портовъ, не могутъ 
быть никЗшъ вынимаемы безъ письменнаго 
разрЬшешя Инспектора илиСубъ-Инспекторовъ, 
которые выдаютъ, въ случай надобности, это 
разрЬшеше и определяюсь способы подъема 
и назначеше оставленныхъ предметовъ.

ГЛАВА YII.
Правила касательно выбрасываюя 

баласта.
С т а т ь я  46.

Зезусловно запрещается судамъ выбрасывать 
баластъ въ русло реки.

Выгрузка баласта на берегъ можетъ произ­
водиться на мЬстахъ, отведенныхъ для склада 
Устными властями, или въпунктахъ, указан- 
щгхъ чипами полицш судоходства и обозна- 
генвыхъ въ надлежаще распубликованномъ 
объявленш.

Предписашя настоящей статьи относятся и 
до выбрасыватя золы и угольнаго мусора съ 
паровыхъ судовъ.

С т а т ь я  47.
Въ обезпечеше соблюдешя предъидущаго 

постановлешя относительно выбрасывания ба­
ласта, шкипера или хозяева обязаны, во все 
время плаватя вверхъ по реке, сохранять 
свидетельство, выдаваемое Капитаномъ надъ 
нортомъ въ Сулин'Ь, въ удостовЪреше осадки 
судна, плавающаго съ баластомъ, а равно и 
все документы, выдаваемые судамъ во время 
плавав1я въ удостовереше выгрузки баласта. 
Эти свидетельства должны быть представляемы 
чинамъ полидш по первому ихъ требовашю.

ГЛАВА VIII.
О каботажно-перегрузочныхъ опе- 

ращяхъ.
С т а т ь я  48.

Операцш перегрузки могутъ быть совершаемы 
всякаго рода паровыми транспортами, буксир­
ными баржами, парусными судами и лихтерами.

sauvetage et d’entretien du materiel.

Les aocres, chalnes et autres objets abandonnds 
par les navigatenrs dans le fleuve, en dehors des 
ports, ne peuvent fitre retires par qui que ce 
soit, sans une autorisation 6crite de l’lnspecteur 
ou des Sous-Inspecteurs, qui deiivrent, s'il у a 
lieu, cette autorisation, et rfeglent le mode d’enlbve- 
ment, ainsi que la destination des objets abandonn6s.

CHAPITRE VU.
Regies pour le jet du lest.

Ar t i c l e  46.
П est interdit d’une manihre absolue aux 

batiments de jeter leur lest dans le lit fluvial.
Le ddchargement й terre peut etre орёгб sur 

les emplacements d6sign6s par les autorites 
locales, comme lieu de depflt public, ou sur les points 
determines par les agents preposes & la police de 
la navigation et designds dans un avis dtlment 
publie.

Les prescriptions da present article sont ega- 
lement applicables au jet des cendrcs et escar- 
billes des batiments a vapeur.

Ar t i c l e  47.
Pour assurer l'ex6cution de la disposition qui 

prdcbde, relative au jet du lest, les capitaines 
ou patrons sont tenus de conserver й bord, 
pendant toute la durde du voyage en amont, 
le certificat deiivre par le Capitaine du port de 
Soulina et constatant le tirant d'eau des bati­
ments naviguant sur lest, de mSmeque tout autre 
document deiivre au batiment en cours de voyage, 
pour constater un d6chargement de lest. Ces cer­
tificate doivent etre presdntes й toute requisition 
des agents preposes й la police.

CHAPITRE VIII.
Des operations d'allege au cabotage.

A r t i c l e  48.
Les operations d’allege peuvent etre faites par 

tous transports й vapeur, chalands de remorque, 
batiments a voiles ou alleges.
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ГЛАВА IX.
О б у к с и р о в а л и .

С т а т ь я  49.
Заняйе буксировашем® совершенно свободно 

для пароходов® всйхъ флагов®.
Операщи букеировашй могутъ быть совер̂  

шаемы безпрепятственно, и без® всякой новой 
формальности или декларацш, ВС'Ьми буксир­
ными пароходами, работающими на части Ду­
ная между Брайловымъ й Сулиною.

Хозяева или шкипера букСйрныЛъ нарохо- 
довъ, предназначенныхъ действовать исклю­
чительно между Брайловымъ и Железными 
Воротами,-должны подать объ этомъ объявлен 
ше Инспектору судоходства и известить его 
о названш судна, о его флаге, о количестве 
лошадиныхъ силъ, а равно и о времени,] С® 
вотораго начнут® операцию б^ксироватй.

На таковое заявлеше ИпспеКторъ указывает®, 
бег® замедлешя, хозяину буксира слйдуюйцй 
по порядку номер®, который владелец® обя­
зан® иметь написанным® арабскими цифрами, 
въ одинъ футъ величиной, белою краскою, На 
видныхъ местах® наружной обшивки Штир­
борта и бакборта своего судна.

С т а т ь я  50.
Когда буксируемыя суда или транспорты 

ошвартовываются или бросают® якорь, буксй- 
руюпце пароходы не могутъ отдавать шварто­
вов® ран’Ье, чем® буксируемые суда или транс­
порты не станут® по в£тру или по теченью и йе 
будутъ находиться въ безопасной стоянке.

С т а т ь я  51.
Если ШкИПеръ буксира вбзьмётъ на буксире 

одно или несколько судовъ, 'Транспортов®, 
плотов® или лесных® гонокъ, для тяги коихъ 
сила его судна окажется недостаточною и 
если, вслъдств1е этого, причинен® будетъ вред® 
или задержка судоходству, то шкиперъ под­
вергается штрафу, предусмотренному за нару- 
ifieme 18 сТатьй, сверх® ответственности, па- 
дайщей на него пред® гражданскими властями 
за убыток®, отъ сего происшедгшй.

Ш Й Ш  IX.
Du remorqnage .

Ar t i c l e  49.
L’industrie du remorquage est enticement 

libre ponr les bateaux A vapeur de tout pavilion.
Les operations de remorquage peuvent etre 

effecta6es, sans aiieduc entrave et sans aueune 
nouvelle formalite ni declaration, par toue les 
remorqueurs qui opbrent sur la partie du fleuve 
situde entre Braila et Soiiliua.

Les proprietaires oU capitaines des reiflorqmurs 
destines A opCrer exclusivement entrc Braila et 
les Portcs de Fer, sont tentis d’en faire la dila­
tation A rinspeeteur de la navigation et de P,n- 
former du nom du navire, de son pavilion et do 
sa force en ehcvaux-vapeur, ainsi que de laddie 
a partir de tequelle commenceront les opOratiois 
de remorquage.

Sur cette notification, i’lnspcctcnr indique san 
delai an proprietaire du remorqueur un numArc 
d’ordre, qne celui-ci est tenu de faire porter par 
son batiment, en ehiffres arabes, d’nn pied de 
hauteur, peints en blanc A babord et A tribord, 
sur une partie apparente du bordage extCieur.

A r t i c l e  50.
Lorsque des batiments on transports conduits 

en remorque S’amarriit on jettent Гйпсге, les 
remorqueurs ne peuvent largtier les amarres de 
remorque avant que les batiments on transports 
rcmorquOS n'aient fait leur 6Vitfie au vent ou ati 
courant, et nc se trouvent en sdcurite de mouillage.

A r t i c l e  51.
Lorsque le capitaine d'un remorqueur entre- 

prend de retnotquer un ou plusieurs batiments, 
transports, radeaux ou trains de bois, pour les- 
quels la force de son batiment est insuffisante, 
et qu’il en rCsulte un dommage Ou une entrave 
pour la navigation, le capitaine est passible de 
l’amende prCvue pour contravention A 1’article 18, 
sans prejudice A la responsabilite qu’il eirtourt 
devaht les autorites eivih», poar les dommages 
qui peuvent en r&rtiltfer.



С Т а Т Ь я  62.
Правила, изложенная въ предшествую щихъ 

50 и 51 статьяхъ, обязательны для всбХЪ су­
довъ, употребляемыхъ для буксировашя по­
стоянно или случайно.

Въ случай посадки на мель или крушетя 
буксируемыхъ: судна, транспорта, плота или 
лесной гонкй, Шкипёръ буксирнаго парохода, 
продолжая Своё плав'аше, долженъ известить 
о случившемся первое встречное имъ судно 
инспекцш.

По общему правилу, буксиръ не можеТъ 
продолжать дальнййшаго нлавайя, пока не бу- 
ДёТъ дбЗйано, что сйла его двиСатеЛя не до­
статочна ДЛЯ сняиЯ СЪ мели суДна, транс­
порта, плота или .ТйСНОй гонки.

Постановлешя настоящей статьи относятся 
до всйхъ паровыхъ судовъ, употребляемыхъ 
яш  буксировашя постоянно или случайно.

ГЛАВА X.
О по р т о в о й  п о л и ц i 1 .

С т а т ь я  53.
Никакое Судйо не можетъ ни входить въ 

йортъ, ни выходить изъ него, Не поднявъ своего 
нйщональяаго флага.

С т а т ь я  54-.
Шкипера обязаны становиться на якорь на 

мйстахъ, указанныхъ имъ портовымъ началь- 
ствомъ, и мйнять стоянки по требованш этихъ 
властей, если cie признано будетъ необхо­
димыми

С т а т ь я  55.
Во все время стоянки на якорй, рби должны 

оставаться обрасопленными вдоль судна.

С т а т ь я  56.
Суда, ставь на якорь, тотчасъ ошвартовы­

ваются къ столбайъ, пОставленнЫмъ для сёго 
вдоль оббихЪ бёреговъ, или къ судамъ, уже 
стбяй,ймъ на яКоряхъ. КорпусЪ судна ближай* 
шаго въ берегу долженъ служить для прохода

Ar t i c l e  51
Les dispositions des articles 50 et 5l qui 

precedent sont obligatoires pour fous les bStinients 
qmployCs 0 en remorqucr d’autres, soit habituelle- 
ment, soil accidentellement.

En cas d’Cchouement on de uaufrage d’un bft- 
timent, transport, radeau ou train de bois re- 
morquO, le. capitaine du remorqueur, en continuant 
son voyage, esttenu dedonner avis de l’accident 
A la premibre embarcation du service de. Inspec­
tion qu’il rencontre.

En regie gCnCrale, le remorqueur ne peut con­
tinuer, son voyage avant qu’il ne soit constatd que 
la force de son moteur est insuffisante pour 
remettre A flot le bAtiment, transport, radeau ou 
train de bois fohoue.

Les dispositions du present article sont appli­
cable a tous batiments A vapeur employes au 
remorquage, soit habituellement, soit accidentel­
lement.

CHAP1TRE X.

De la pol ice des ports.

A r t i c l e  5B.
AtiCurt navire ne peut entrcr dans on port, ni to 

eortir. sans hiseer son pavilion national.

A r t i c l e  54.
Les eapitaines sont tenus de jeter l’ancre aui 

endroits qui leur sont dCsignOs par les autoritds 
du port, et de changer de mouillage, sur la 
requisition de ces antorites lorsque. celA est 
reconnu nOcessaire.

Art icle,  55.
Pendant tonte la daree da mouillage les vergues

restent brassees de l’avant A I’arriOre.

A r t i c l e  56.
Une fois а Гапсге, les batiments s’amar- 

rent aux poteaux etablis A cet effet le long 
des rives, ou aux batiments dAjA mouilies. Le corps 
du bfitiment le plus rapproche de la rive sert de 
passage aux autres. Les batiments rentreut leur



другим*. Суда убирают* свои утлегеры и вы- 
стрЬливаюпря деревья, которыя ни въ каком* 
случай не могутъ служить для прикрЬплешя 
шлюпок*.

С т а т ь я  57.
Шкипера должны, въ теченш сутокъ по при­

были, явиться въ контору Капитана надъ пор­
том*, для предъявлешя своихъ корабельных* 
документов*.

С т а т ь я  58.
Каждое судно, стоящее въ поргЬ, должно 

имЬть въ своемъ распоряженш достаточное 
число людей для исполнешя маневров*, могу- 
щихъ оказаться необходимыми.

С т а т ь я  59.
Шлюпки, принадлежапуя порту или купе­

ческим* судамъ, стоящим* въ портЬ, не должны 
перемещаться въ ночное время без* зажжен- 
наго фонаря.

С т а т ь я  60.
Запрещается внутри порта варить на судах* 

деготь или смолу. Окуриваше на судахъ мо­
жет* производиться лишь съ разрйшешя Капи­
тана надъ портомъ.

Шкиперъ судна, приходящаго съ грузом* 
исключительно или частью петролеума, дина­
мита, пушечнаго или миннаго пороха, или дру­
гих* взрывчатых* или воспламеняющихся 
веществ*, должен* немедленно, и прежде чем* 
станет* на якорь, заявить объ этом* чинам* 
портовой полищи, и представить разрЬшеше, 
которым* онъ должен* быть снабжен* для 
ввоза этихъ веществ*.

С т а т ь я  61.
Суда, имЬюшдя въ числе груза петролеум*, 

взрывчатыя или воспламеняющаяся вещества, 
могутъ бросать якорь или ошвартовываться лишь 
въ той части портов*, которая назначена на сей 
предмет* Капитанами надъ портомъ и должны 
иметь красный флаг* на топе фокъ-мачты.

baton de foe et leurs bouts - dehors qui ne 
peuvent servir, en aucun cas, A amarrer les 
embarcations.

A r t i c l e  57.
Les capitaines se pr6sentent, dans les vingt-qpatre 

heures de lenr arrivee, au bureau dd Capitaine 
de port, pour у produire leurs papiers debord.

A r t i c l e  58.
Tout batiment stationnant dans un port est 

tenu d’avoir toujours A sa disposition assez 
d’hommes pour exdeuter les manoeuvres qui 
pourraient devenir necessaires.

A r t i c l e  59.
Les embarcations des ports ou des batiments 

marchands mouilies dans un port ne peuvent se 
deplaeer pendant la nuit sans porter un fanal 
allume.

A r t i c l e  60.
11 n’est pas permis de chauffer, dans l’interieur 

des ports, du goudron ni de la poix, a bord 
des baiiments. Les fumigations ne peuvent avoir 
lieu qu’avec l’autorisation du Capitaine de port.

Le capitkine de tout batiment arrivant avec 
un chargement compose, exclusivement ou en 
partie, de p6trole, de dynamite, de poudre A canon 
ou de mine, ou d’autres matibres explosibles ou 
inflammables, est tenu d’en faire immediatement 
sa declaration aux agents proposes A la police du 
port, avant de prendre son mouillage, et de 
produire l’autorisation dpnt il doit etre muni pour 
limportation de ees matures.

A r t i c l e  61.
Les batiments ayant du petrole ou des matures 

explosibles ou inflammables A bord, ne peuvent 
mouiller ou s’amarrer que dans la partie des 
ports d6sign6e a cet effet par les Capitaines de 
port, et ils sont tenus de porter un pavilion 
rouge en tete du mat de misaine.



С т а т ь я  62.
Каждое судно, стоящее въ портй, должно 

имйть свое пазваше написанныыъ навидномъ 
мйстй.

Шкипера судовъ, стоящихъ въ портй, 
обязаны заявлять безъ замедлешя Капитанамъ 
надъ портомъ о каждомъ случай столкновен1я 
или аварш, происшедшемъ съ ихъ судами, 
равно какъ и о каждомъ случай смерти на 
ихъ суднй.

С т а т ь я  63.
Постановлешя настоящаго регламента, от- 

носяпцяся до причала и огней, а также до 
буксирован1я, равнымъ образомъ примйняютсл 
и въ портахъ.

С т а т ь я  64.
Предъ оставлетемъ порта, шкипера должны 

явиться въ контору Капитана надъ портомъ 
для получешя своихъ бумагъ и для уплаты 
или внесете суммы штрафовъ, кои могутъ быть 
наложены въ силу настоящаго регламента.

С т а т ь я  65.
Запрещается безъ дозволешя Капитана надъ 

портомъ поднимать покинутые въ портй якоря, 
дйпи и друпе предметы.

ГЛАВА XI.
О службй лоцмановъ на рйкй.

С т а т ь я  66.
Брать лоцмановъ на рйкй не обязательно.

С т а т ь я  67.
Кромй вольныхъ лоцмановъ будетъ органи­

зовано общество патентованныхъ лоцмановъ для 
судовъ, плавагощихъ порйкй между Браиловымъ и 
Желйзными Воротами. Эти лоцмана будутъ 
состоять въ вйдйнш Инспектора, который имъ 
выдаетъ патентъ на звате лоцмана. Они обя­
заны ежегодно представлять Инспектору этотъ 
патентъ для засвидйтельствовашя; безъ соблю-

A r t i c l e  62.
Tout batiment mouilla dans un port est tenu 

de porter son nom sur une partie facilement
visible:

Les capitaines des batiments stationnant dans 
un port sont obliges de d6noneer sans retard aux 
Capitaines de port tout cas d'abordage ou d'avarie 
dans lequel leurs batiments auraient 6t6 engages, 
ainsi que tout cas de dtefcs survenu a leur bord.

A r t i c l e  63.
Les dispositions du present rbglement relatives 

aux amarres et fanaux et au remorquage, sont 
6galement applicables dans les ports.

A r t i c l e  64.
Avant de quitter un port, les capitaines sont 

tenus de se presenter au bureau du Capitaine 
de port, pour obtenir leurs expeditions et pour 
payer ou consigner le montant des amendes 
qui leur seraient infligGes cn vertu du present 
rfcglement.

A r t i c l e  65.
II est defendu dc retirer, sans Pnutorisation 

du Capitaine de port, les ancres, chalnes et 
autres objets abandonn6s dans le port.

CHAPITRE XI.
Do service du pilotage dans le flenve.

A r t i d e  66.
Le pilotage sur le fleuve est facnltatit

Ar t i c l e  67.
En dehors du pilotage qui s'exerce librement, 

il у aura nn service special facultatif de 
pilotes brevet6s ponr les batiments qui na- 
vignent sur le fleuve entre les Portes de Fer et 
Braila. Ces pilotes sont places sous l'autorite de 
lTnspecteur qui leur deiivre Ie brevet de pilote. 
Hs sont tenus de faire viser ce brevet chaque 
аппёе par I'lnspeeteur; a defaut de l ’accomplis-



дешя этой формальности патентъ считается 
пвД’Ьйствительнъгаъ.

С т а т ь я  68.
Тарифъ платы лоцманамъ будетъ выработанъ 

властью, поставленною для наблюдешя за 
регламентами для патентованныхъ лоцмановъ.

С т а т ь я  69.
Субъ-Инспектбры и Капитаны надъ портомъ, 

каждый въ предЪлахъ своего ведомства, р'Ь- 
шаютъ споры между лоцманами и торговыми 
шкиперами, когда они обращаются къ ихъ по­
средничеству.

С т а т ь я  70.
Лоцмана обязаны доносить или чинамъ 

инспекцш, или Калитанамъ надъ портомъ, о 
нарушешяхъ правилъ, учиненныхъ въ ихъ 
йрйсутств1и.

Имъ воспрещается всякое участае, прямое 
или косвенное, въ какихъ либо операщяхъ или 
предпр1ят1яхъ по части перегрузки судовъ, съ 
цНлыО снять севшее на мель судно, которое 
они вели во время происшествзя.

С т а т ь я  71.
Патентованные лоцмана, бывппе, по своей 

Неспособности или по нерадЪшю, причиною 
столкповешя судовъ, или крушешя, или поса- 
дивппе судно на мель, отрешаются отъ долж­
ности независимо отъ гражданскаго иска, кото­
рый пострадавппе могутъ предъявить къ нимъ 
въ йадлежащихъ судахъ.

ГЛАВА X II.
О н а р у ш е н 1 я х ъ  р е г л а м е н т а .

ОтдЪлеше А.
Ояредпленге денежныхъ штрафовъ.

§ 1. Нарушеше постановлен^, касающихся 
общаго порядка судоходства.

С т а т ь я  72.
Всякое ньрушешв и д ти  восемнадцатой (18)

“ “ Г а ™ 1'1011™ ™ - ™

sement de cette formalite, le brevet cesse d’etre 
valable.

A r t i c l e  68.
Un tarif de pilotage sera 61abore par Tantorite 

ргбровбе 6 la surveillance des rfcglements pour 
les pilotes brevet6s.

Ar t i c l e  69.
Les Sons-Inspecteurs et les Capitaines de 

port, ehacun dans les limites de son ressort, 
prononcent sur les contestations survenues entre les 
pilotes et les capitaines de commerce, lorsque 
leur intervention est r6clam6e.

A r t i c l e  70.
Les pilotes sont tenus de ddnoncer, soit 

aux agents de 1’Inspection, soit aux Capitaines 
de port, les contraventions commises en leur

II leur est interdit de s'int6resser, soit direc- 
tement, soit indirectement, dans aucune ope­
ration ou entreprise d'alldge ayant pour objet de 
remettre A flot lo batiment 6chon6 qu’ils ont 
conduit lors de l’aeeident.

A r t i c l e  71.
Les pilotes brevetds qui, par incapacite ou 

mauvaise VOlOnte, ont 6t6 cause d'un bordage, 
d’un dchouement ou d’un naufrage, sont destitute, 
sans prejudice, de Taction eivile que les ayants-droit 
peuvent exercer contre eux devant les tribunaux 
competents.

CBAP1TBE XII. 
t )es c o n t r a ve n t i o n s .

Sectioh A.
Fixation des amendes.

§ 1. Contraventions an regime general de 
la navigation.

A r t i c l e  T l.
Toute contraventioo i  l’article dii-huit (18) 

est puuie d’une amende de cinq A dnquante 
francs.



M  6Q.
§ 2. Нарущоще црстцновлешй о ручной 

полицш.

С т а т ь я  78.
Всякое нарушеше постацовденШ, вклю­

чающихся въ статьяхъ двадцать восьмой, двад­
цать девятой, тридцатой (28, 29, 30), во втр- 
ромъ пункт! статьи сорок'** первой (41), цъ 
стать! сорокъ второй (48) # Р'5 четвертомъ 
цуцкт! статьи црроад» девятой (49),накрывается 
штрафом* отт» идти до тридцати франковъ.

С т а т ь я  74.
Всякое нцрущеше статьи сорокъ пятой (Ц ) 

наказывается штрафомъ отъ пяти до сорока 
франковъ.

С т а т ь я  75.

Всякой H&pynreeje цостановлеШЙ, содержа­
щихся въ статьяхъ одидадц&той, тринадцатой, 
девятнадцатой, двадцатой, тридцать четвертой, 
тридцать шестой, тридцать восьмой, сороковой, 
сорокъ седьмой (11, 13, 19, 20, 34, 36, 3|3, 
40, 47), въ третьемъ пункт! статьи сорокъ 
девятой (49) и постановлеи!я, содержащегося 
во второмъ пункт! статьи пятьдесят* второй 
(62), наказывается штрафом* от* идти до пяти­
десяти франковъ.

С т а т ь я  76.
Всякое нарушеше постановлетй, содержа­

щихся въ стать! двадцать пятой (25), наказы­
вается штрафомъ отъ пяти до шестидесяти 
франковъ.

С т а т ь я  77.
Всякое нарушеше статьи тридцать пятой 

(35) наказывается штрафомъ отъ пяти до 
восьмидесяти фрдпковъ.

С т а т ь я  78.
Всявд??ар|гщяце р т д о м д а #  даейдиад- 

дать шестой и двадцать седьмой (26,27) наказы­
вается штрафомъ отъ десяти до восьмидесяти 
франковъ.

т
§ 2. Contravep(iofls A la police du fleuve.

Ar t i c l e  73.

Т911Ц5 con(rKven.tipn <1 Гццс des dispositions 
articles viugt-huit, vingt-neuf, trente (28,29, &y), 
du second aliu6ade l'article quaraute-et-uu (41), 
de l’article quarante-deux (42) et du quatrifcme 
aliu6a de l’article quaraute-neut (49) est punie 
d’une amende de cinq i  trente francs.

A r t i c l e  74.
Toute contra vppftpp А l'qrticle l̂jarante-cinq 

(45) est punie d’une amende de cinq А «ЩДф 
francs.

Ar t i c l e  75.
Toqte contravention A 1’une des dispositions 

des articles onze, treĵ e, dix-neijf, vingt, trente- 
quatfe, trentereix, trenterbui(, quarante, quaraote- 
sept (11, 13, 19, ^0, 34, 36,38,40,41), й le 
disposition da Iroisifcmc alinfa ds МгЦаЬц»щп1е- 
neuf (49), ou A cdle du second alinda dc l’article 
cinquante-deux (52) est punie d’une amende de cinq 
4 cinquante frww,

Ar t i c l e  76.
Toute contravention aux dispositions de l'article 

fiagt-ciuq (26) est punie d’une amende de cinq A 
soixante francs.

A r t i c l e  77.
Toute contravention A l'article trente-cinq (35) 

est punie d’une amende de cinq A quatre-vingts 
francs.

A r t i c l e  78.
Topte cppjrpveption щ  фр^Шор? dee articles 

vir.gt-six ct vingt-sept (26, 27) рщдо (Гцдц 
amende de dix A quatre-vingts francs.

t  распор»Ж*8!0 Д.РАВДТИШТВА-



С т а т ь я  79.
Всякое нарушеше постановлетй статей двад­

цать первой, двадцать четвертой, тридцать 
первой и тридцать седьмой (21, 24, 31, 37) 
наказывается штрафомъ отъ пяти достафран- 
ковъ.

С т а т ь я  80.
Всякое нарушеше постановлешй статей 

двадцать второй, двадцать третьей, тридцать 
второй, тридцать третьей и пятидесятой (22, 
23, 32, 33, 50) наказывается штрафомъ отъ 
десяти до ста франковъ.

§ 3. Нарушеше постановлетй портовой 
полицш.

С т а т ь я  81.
Всякое нарушеше постановлетй статей 

пятьдесятъ третьей, пятьдесятъ пятой, пять- 
деелтъ шестой, пятьдесятъ седьмой, пятьдесятъ 
восьмой и шестьдесятъ второй (63, 55, 56, 
57, 58, 62) наказывается штрафомъ отъ пяти 
до двадцати франковъ.

С т а т ь я  82.
Всякое нарушеше статьи шестьдесятъ пятой 

(65) наказывается штрафомъ отъ пяти до 
сорока франковъ.

С т а т ь я  83.
Всякое нарушеше статьи пятьдесятъ девятой 

(59) наказывается штрафомъ отъ пяти до пяти­
десяти франковъ.

С т а т ь я  84.
Всякое нарушеше статьи шестьдесятъ чет­

вертой (64) наказывается штрафомъ отъ пяти 
до ста франковъ.

С т а т ь я  85.
Всякое нарушеше постановлешй статей 

шестидесятой и шестьдесятъ первой (60, 61) 
наказывается штрафомъ отъ пяти до двух­
сотъ франковъ.

§ 4. Нарушешя, совершенныя патентован­
ными лоцманами.

Ar t i с 1 е 79.
Toute contravention aux dispositions des articles 

vingt-et-un, vingt-quatre, trente-et-un et trente- 
sept (21, 24, 31, 37) est punie d’une amende 
de cinq A cent francs.

A r t i c l e  80.
Toute contravention aux dispositions des articles 

vingt-deux, vingt-trois, trentc-deux, trcnte-trois ot 
cinquante (22, 23, 32, 33, 50) est punie d’une 
amende de dix A cent francs.

§ 3. Contraventions A ta police des porta.

A r t i c l e  81.
Toute contravention A l’une des dispositions 

des articles cinquante - trois, einquante-cinq, 
cinquante-six, cinquante-sppt, cinquante-huit et 
soixante-deux (53, 55, 56, 57, 58, 62) est 
punie d’une amende de cinq A vingt francs.

A r t i c l e  82.
Toute contravention A Particle soixante-cinq 

(65) est punie d’une amende de cinq A quarante 
francs.

A r t i c l e  83.
Toute contravention A Particle cinquante-neuf 

(59) est punie d’une amende decinq A cinquante 
francs.

A r t i c l e  84.
Toute contravention A Particle soixante-quatre 

(64) est punie d’une amende de cinq A cent 
francs.

A r t i c l e  85.
Toute contravention aux dispositions des articles 

soixante et soixante-et-un (60, 61) est punie 
d’nne amende de cinq A deux-cents francs.

§ 4. Contraventions commises par les pilotes 
brevets.



С т а т ь я  86.
Всякое нарушеше постановлетй статьи 

семидесятой (70) наказывается штрафомъ отъ 
пяти до пятидесяти франковъ.

§ 5. Оскорблеше словомъ и дМств1емъ.

С т а т ь я  87.
Всякая обида или оскорблеше, нанесенный 

назначеннымъ для поддержашя полидш судо­
ходства агентамъ, при исполненш ими елу- 
жебныхъ обязанностей и всякая противъ нихъ 
угроза, а равно всякое оскорблеше и обида, 
направленныя противъ власти, которою сказан­
ные агенты поставлены, наказывается штрафомъ 
отъ пяти и не свыше пятидесяти франковъ.

За оскорблеше д&йств1емъ, учиненное надъ 
чинами полидш, или за попытки таковаго при 
исполненш ими своихъ обязанностей, наивысшШ 
штрафъ можетъ быть назначенъ въдв'Ьстифрап- 
ковъ, независимо отъ пресл'Ьдован1я виновнаго 
подлежащею властью.

О т д е л е н ! е  Б.
Правила касательно примгьнетя штрафовг.

С т а т ь я  88.
Штрафъ не применяется къ нарушешямъ, 

происшедпшмъ невольно, въ силу обстоятельства

С т а т ь я  89.
Въ случае вторичнаго нарушешя, высший 

размерь взыскашя можетъ быть удвоенъ.
Нарушеше признается вторичнымъ, если 

оно повторилось въ теченш одного и того же 
года.

С т а т ь я  90.
Независимо отъ налагаемыхъ на виновныхъ 

штрафовъ, могутъ быть возбуждаемы противъ 
нихъ, въ подлежащихъ судебныхъ местахъ, 
гражданств иски о вознаграждения за при­
чиненные ими убытки.

С т а т ь я  91.
Шкипера и судохозяева ответственны за на­

рушешя, совершенныя людьми ихъ экипажа.

A r t i c l e  86.
Toute contravention aux dispositions de 

Particle soixante-dix (70) est punie d’une
amende de cinq й cinquante francs.

§ 5. Injures et voies de fait.

A r t i c l e  87.
Toute offense ou injure ccmmise ct toute 

menace prof6r6e contre les agents pr6pos6s au 
maintien de la police de la navigation, agis- 
sant dans l’exercice de leurs fonctions, de шбше 
quo toute injure ou offense dirig6e contre l’auto- 
rit6 do laquelle les dits agents tiennent leur 
pouvoir, est punie d’une amende de cinq francs 
et de cinquante francs au plus.

S’il у a voie de fait commise ou tcntfie contre 
les agents do la police, d l’occasion de laccom- 
plissement de leurs functions, le maximum dc 
lflmendo peut etre port6 d deux-cents francs,
sans prejudice й la poursuite devant l’autoritd 
comp6tente.

S e c t i o n  B.
jRdgles pour Vapplication des amendes.

Ar t i c l e  88.
Les amendes ne sont pas applicables aux 

contraventions occasionndes par des cas de
force majeure.

Ar t i c l e  89.
Le maximum des amendes peut Stre double en 

cas de r6cidive.
II у a rdcidive lorsqu’une contravention so 

renouvelle dans 1’espace d’uu an.

A r t i c l e  90.
Ind6pendamment des amendes auxquelles 

ils sont condamn6s, les contrevenants peuvent 
etre poursuivis devant les tribunaux compd- 
tents, & raison de la reparation civile des dom- 
mages qu’ils ont causes.

Ar t i c l e  91.
Les capitaines et patrons sont responsables des 

contraventions commises par les gens de leur 
fiquipage.



С т а т ь е  93*
Во случай судно буксирное или

двдтерв, на кремъ было совершено царушр- 
ше, несетъ гласными обрромъ а6яЗйРВШ'ь 
уплаты наложеняаго штрафа, для покрытЦг 
коего оно можетъ быть секвестровано чинаци 
ручной полицш.

С т а т ь я  93.
Субъ-Инсцекторамв судоходства н Каиитанамъ 

iiopTOflCfe подсудны нарущешд, совердшц- 
ныд ръ предфлахъ ихв ведомства протичъ 
цусдацрвдещй настонщаго регламента и они 
рфщют-р, въ первой днаддаш, вуыукаще щтра- 
фовъ, наложенных^ Эй тдвовыя ндрущещя.

Ихъ р’Ьшешя сообщаются чрезъ посредство 
Капитана надъ портомъ, гд-Ь судно находится, 
а вий портовъ непосредственно Субъ-Иненек- 
горами.

Сообщете можетъ быть также сделано чрезъ 
посредство консульской власти флага.

С т а т ь я  94.
Вщ cyHipi дадрафрйв вноритра щ, ,кассу 

международной власти.

О т а т ья  95.
Аиелляцш на рйшешя чиновъ дол ид in, ко­

ими присуждается взыскаше въ первой ииетан- 
щи, вносятся въ трехмйсячеый по объявлеши 
срокъ въ Смешанную Шимисш.

Въ случай аиелляцш, вся сумма штрафа 
вносится временно на хранеше въ кассу Сме­
шанной Коммисш, въ которой остается въ де- 
Вд30®& до <г4хъ поръ, пока дйло не будетв 
онончеяо.

Аиелляцш не принимаются по истечеши 
трехмйсячнаго срока со дня объявлетя рйше- 
шя, и сумма штрафа остается окончательно 
въ вйдйнш Смешанной Коммисш.

A r t i c l e  93.

En tyut dtyt de сацзе, le b^imeqt, remorqueur 
ou alldge, A bord diiquel Ш  c«ntravmitiyn adte 
commise, demeure affectd par privilege yu paie- 
mentde I’ajncnde encourue, pour le rccouvrement 
de laquelle il peut etrc s6questr6 par les agents 
prdposds A la police du fleuyq.

A r t i c l e  93.
Les Sons-Insptcteurs de la navigation et les 

Capitaiqes de port connaisscnt des contra­
ventions commises, dans l’Atendue dc leur res- 
sort, contrp les dispositions du present rdgleumnt, 
et prononcent, ep premiere instance, j’uppljyatiyn 
deg amendes eiieonrups a raison de ces contra­
ventions.

La notification do leurs sentences est faite par 
l’entremise du Capitaiue du port ой 1c bateau se 
trouve, ou hors des ports directement par lee 
Sous-Inspeeteurs.

La notification peut aussi Atre laite valable- 
ment par l’entremiee de l’autorite consulaire du
pavilion*

A r t i c l e  94.

Le moqtant des aipepd$s est уф£ A 1# cabw 
de rautorit.6 commune.

A r t i c l e  95.
Leg appelp CQOtre lesjngqpients de cyndamqatiops 

rendus en premidre instance par les agents de police 
sont portes, dans les trois mois de la notification, 
dev ant la Commission Mixte.

En cas d’appel, le montant de I’amende est 
consign  ̂ a litre provisoire, A la caisse de la 
Commission Mixte, dans laquelle il reste en depdt 
jusqu’a ее que la cause soit vidde.

Les appels ne sont plus recevables aprds l’expi- 
ration du ddlai de trois mois, a partir de la 
notification, et le moutant de l’amende demeure 
ddfinitivement acquis A la Commission Mixte.



Р А 3 Д Ъ Л Ъ ш.
Исполнкш к и надзоръ р е г л а м е н т а .

С т а т ь я  96.
Исподнеше еаетоящаго регламента пору­

чается власти Коммисш, называемой «Смешан­
ною Дунайскою Коммишею», въ которой Австро- 
Венгр1я, Болгар1я, Румышя и Серб1я будутъ 
им4ть представителемъ по одному делегату. 
Председательство въ этой Коммисш принад­
лежишь Австро-Венгерскому делегату.

Одинъ изъ членовъ Европейской Дунайской 
Коммисш, назначаемый на шестимесячный 
першдъ времени, въ алфавитномъ дорядке 
государствъ, приметъ учаетае въ работахъ 
Смешанной Коммисш и будетъ пользоваться, 
во время своего участая, всеми правами, при­
надлежащими другимъ ея членам ъ.

Государства, уже йм4юшдя своихъ представи­
телей въ Смешанной Коммисш, не будутъ 
включены въ это чередоваше въ алфавитномъ 
порядке.

Дабы членъ Европейской Коммисш, такимъ 
образомъ назначенный, им4лъ возможность 
принять учаетае въ прешяхъ .Смешанной Ком­
мисш, последняя нрепровождаетъ ему про­
грамму своихъ работъ за месяцъ до открытая 
каждой сессш.

Европейская Коммийя, когда признаетъ 
cie нужнымъ, можетъ требовать отъ Смешан­
ной Коммисш, чрезъ посредство своего деле­
гата, необходимый для нея сведешя относи­
тельно техъ р4шешй Смешанной Коммисш, 
кои касаются свободы судоходства.

С т а т ь я  97.
Полномоч1я Смешанной Коммисш будутъ 

продолжаться столько же времени, какъ и 
Европейской Дунайской Коммисш, и эта Сме­
шанная Коммишя подвергнется, въ случае 
надобности, видоизменетямъ, введете коихъ 
можетъ сделаться необходимымъ въ ея составе 
и въ ея правахъ, подъ услов1емъ сосуществова- 
шя обевхь КоммисШ.

Т I Т R Е III.
ЕхЁСИТЮН КТ SDEVEILLANCE DES k AGLEMRNTS.

A r t i c l e  96.
L’exAcution du present rAglement est placAe 

sous l’autoritA d'une Commission dite „Commission 
Mixte du Danube," dans laquelle l’Autriche-HoDgrie, 
la Bulgarie, la Roumanie et la Serbie serout 
chacune reprAsentAes par nn dAlAguA. La p ru ­
dence de cette Commission appartiendra au 
dAlAguA de ГАиfcriehe-Hongrie.

Un membre de la Commission EuropAenne du 
Danube, dAsignA pour une pAriode de six mois, 
par ordre alphabAtique des Etats, prendre part 
aux travaux de la Commission Mixte et jouira, 
pendant cette participation, de tous les droits 
appartenant A ses antres membres.

Les Etats dAjA reprAsentAs A la Commissiou 
Mixte ne seront pas compris dans ce roulement 
alphabAtique.

Aim que le membre de la Commission Euro­
pAenne ainsi dAsiguA soit en mesure de prendre 
part aux deliberations de la Commission Mixte, 
celle-ci lui fera parvenir le programme de ses 
travaux un mois avant l’ouverture de cliaque 
session.

La Commission EuropAenne, quand elle le jugera 
utile, pourra dcmander A la Commission Mixte, 
par lentremise de son delAguA, les reuseigncmeuts 
dont elle aurait besoin coneernant celles des 
decisions de la Commission Mixte qui tuuche- 
raient A la libcrtA de la navigation.

A r t i c l e  97.
Les pouvoirs de la Commission Mixte auront une 

durAe AgaleAceux de la Commission EuropAenne 
du Danube, et cette Commission Mixte subira, 
s’il est besoin, les modifications qu’il pourrait 
devenir nAcessaire d’introduire dans sa constitution 
et dans ses pouvoirs, sous rAserve de la coexistence 
des deux Commissions.



С т а т ь я  98.
Смешанная Коммишя будетъ им4ть каж­

дый годъ дв-Ь сессш обыкновепныя, кото- 
рыя будутъ назначены такимъ образомъ, дабы 
избежать одиовременнаго собрашя Смешанной 
и Европейской КоммисШ.

Рйшешя ея постановляются но большинству 
голосовъ.

Она сама выработаетъ для себя внутренней 
регламентъ порядка своихъ работъ, равно 
какъ спещальныя инструкцш своимъ агентамъ 
по применение настоящаго регламента, исклю­
чая пунктовъ, но конмъ р'Ьшешя уже поста­
новлены настоящими. регламептомъ. Коммишя 
въ своей ceccia приступитъ къ назначенш аген- 
товъ, означепныхъ въ стать'Ь 100 подъ нуме­
рами 1, 2 и 4.

Во всякомъ случа'Ь, внутрепшй регламентъ и 
инструкцш, им'Ьюшде общШ регламептарпый ха 
рактеръ, какъ наприм^рв т-Ь,’о коихъ говорится 
въ стать']} 9 международная акта отъ 2-го 
Ноября 1865 года о судоходства въ устьяхъ Ду­
ная, будутъ сообщаемы предварительно въ 
Европейскую Коммисш и не будутъ приво­
димы въ дОДствт ран&е, ч'Ьмъ эта Коммисш 
найдетъ ихъ соответствующими началаыъ, по- 
служившимъ основатемъ настоящаго регла­
мента.

С т а т ь я  Й9.
Издержки администрацш падаютъ на Госу­

дарства, имйюшдя своихъ представителей въ 
Смешанной Коммисш, въ следующей пропор- 
цш: Австро-Венгр1Я — на четыре десятыхъ, 
Румышя —  на четыре десятыхъ, Boxrapia 
и Серб1Я— по одной десятой каждая.

Во второмъ обыкновенномъ собранш, Сме- 
шаняая Коммишя определяетъ свой бюджетъ 
на следуюнцй годъ.

Взносы будутъ производимы Государствами 
впередъ на каждое полугоще. Штрафы, взыскан­
ные за нарушеше настоящаго регламента, бу­
дутъ вносимы въ кассу Смешанной Коммисш 
для употреблешя ихъ на надобности службы.

A r t i c l e  98.
La Commission Mixte tiendra chaque annde 

deux sessions ordinaires qni seront fix6es de 
manidre й 6viter la reunion simultande de la 
Commission -Mixte et de la Commission Euro- 
pdenne.

Ses decisions seront .prises" й la majority des 
voix.

Elle arrdtera elle-mdme le rdgleinent intdrieui 
pour l’ordre de ses travaux, ainsi que les instruc­
tions spdciales a ses agents en vue de l’appli- 
cation du present reglement, sauf les points sur 
la solution desquels le present rdglement a statud 
lui-mdme. La Commission proeddera, dans sa 
premidre session, й la nomination des agents ddsi- 
gn6s й Particle 100, sous les numdrosl, 2et4.

Toutefois, le rdglement intdrieur etles instruc­
tions d’un caraetdre gdndral et rdglementaire, 
tellcs que celles dont il est question dans Particle 
9 de l ’acte public du 2 Novembre 1865, relatif 
a la navigation des embouchures du Danube, se­
ront communiques prdalablement a la Commission 
Europdenne, et ne seront appliquds qu’aprds que 
cette Commission les aura trouvds conformes aux 
priucipes qui ont servi de base au prdsent rd- 
glement.

Ar t i d e  99.
Les frais d’administration seront й la charge 

des fitats reprdsentds dans la Commission Mixte. 
Ils у contribueront dans la proportion sui- 
vante: PAutriche-Hongrie pour quatre dixidmes, 
la Roumanie pour quatre dixidmes et la Bulga- 
rie et la Serbie, chacune pour un dixidme.

A la seconde rdunion ordinaire, la Commission 
Mixte fixera son budget pour Pannde suivante.

Les contributions des £tats seront faites d’avance 
pour chaque semestre. Les amendes pergues pour 
contravention au prdsent rdglement seront versdes 
dans la caisse de la Commission Mixte, pour 
etre affectdes aux besoins du service.



С т а т ь я  100.
Нижеозначенные агенты будутъ отправлять 

свои обязанности, каждый въ пред^лахъ своего 
ведомства, подъ в4д4шемъ Смешанной Ком­
мисш, а именно:

1) йнспекторъ;
2) Субъ-Инспекторы;
3) Капитаны надъ портомъ, насколько ихъ 

деятельность будетъ проявляться на водномъ 
пути;

4) Секретарь и второстепенные агенты.

С т а т ь я  101.
Чины, означенные въ предъидущей статье, 

выбираются между компетентными лицами; 
они назначаются и получаютъ содержите какъ 
ниже следуетъ:

Йнспекторъ назначается и получаетъ содер­
жаще отъ Смешанной Коммисш, равно какъ 
Секретарь и второстепенные агенты.

Субъ-Инспекторы и Капитаны надъ портомъ 
назначаются и получаютъ содержите отъ под- 
лежащихъ прибрежныхъ Государствъ, который 
будутъ сообщать Смешанной Коммисш, какъ о 
назначетяхъ, такъ и замйщетяхъ этихъ аген- 
товъ.

Вышепоименованные агенты, исключая Субъ- 
йнспекторовъ и Капитановъ надъ портомъ, 
могутъ быть увольняемы Смешанною Ком- 
MHciero.

С т а т ь я  102.
йнспекторъ обязанъ наблюдать въ админи- 

стративномъ порядке за точнымъ соблюдетемъ 
постановлешй настоящаго регламента и уста- 
новлять едино образе въ его применение

Въ этомъ отношенш онъ считается непосред- 
ственнымъ начальникомъ Субъ-Инспекторовъ и 
Капитановъ надъ портомъ.

С т а т ь я  103.
Дунай отъ Железныхъ Воротъ до Браилова 

будетъ разделенъ, по левому берегу, на 4 от­
дела инспекцш, изъ коихъ:

A r t i c l e  100.
Les agents ci-aprds ddsignds fonctionneront, 

chacun dans le ressort qui lui seraassignd, sous 
les ordres de la Commission Mixte, savoir;t

1) un Inspecteur;
2) des Sous-Inspecteurs;
B) des Capitaines de port, pour autant que 

leur action s’exercera sur la voic fluviale;

4) un Secretaire et des agents subalternes.

A r t i c l e  101.
Les agents ddsignds d l’article precedent seront 

choisis parmi des personnes competences; ils 
seront noramds et rdtribuds comme suit:

L’lnspecteur sera пошшб et r6tribu6 par la 
Commission Mixte, ainsi que le Secretaire et les 
agents subalternes.

Les Sous-Inspectcurs et Capitaines de port se­
ront nommds et retribuds par les $tbts rive­
rains respectifs, lcsquels feront part a la Commis­
sion Mixte de la nomination de ces agents ou 
de leur remplacement.

Les agents ci-dessus uoramds, sauf les Sous- 
Inspecteurs et les Capitaines de port, ponrront 
6tre rdvoquds par la Commission Mixte.

A r t i c l e  102.
L’lnspccteur est appeld a veiller par voie 

administrative d la stricte observation des 
dispositions du present rdglement et d mettre de 
Pensemble dans son application.

Sous ce rapport, il est consider  ̂comrae direc- 
tement prdposd aux Sons-Inspecleurs et aux Capi­
taines de port.

Ar t i c l e  103.
Le Danube entre les Portes de Fer et Braila 

sera divisd, sur la rive gauche, en quatrc sections 
d’inspection, dont:



первый будетъ простираться отъ Железныхъ 
Воротъ до Векета включительно;

второй—отъ Бекета до Зимницы включи­
тельно;

.третШ —  отъ Зимницы до Каларашъ-Си-
листрш;

четвертый, заключающей оба берега,— отъ 
Еалараша-Силистрш до Браилова исключи­
тельно.

По правому берегу онъ будетъ раздЬленъ 
на три отдЬлешя, изъ коихъ: 

первое будетъ простираться отъ Железныхъ 
Воротъ до устьевъ Тимока;

второе— отъ Тимока до Никополя включи­
тельно;

третье— отъ Никополя до Силистрш вклю­
чительно.

Мйстопребывате каждаго изъ Субъ-Инспек- 
торовъ будетъ впослФдствш определено при­
брежными Государствами, по соглашенш съ 
Смешанною Коммишею.

С т а т ь я  104.
Прибрежныя Государства будутъ оказывать 

Смешанной Коммисш и ея агентамъ все со- 
дййеттйе, въ которомъ она будетъ иметь на­
добность при иеполненш ея обязанностей.

С т а т ь я  105.
Порты или пристани, лежапце на про­

тяжении каждаго р*чнаго отдела, для ко- 
торыхъ прибрежныя Государства назначать 
Капитановъ надъ портомъ, согласно постановле­
н а  настоящего регламента, не будутъ включены 
въ ведомство Субъ-Инспектора отдела. Порты 
или пристани будутъ поставлены подъ надзоръ 
Капитановъ надъ портомъ, которые будутъ за­
висать непосредственно отъ Инспектора и долж­
ны будутъ следовать его указашямъ во всемъ 
томъ, что относится до ихъ деятельности на 
р-Ьчномъ пути.

ПодЪ наименовашемъ порта въ смысл* на- 
стоящаго регламента разумеется вся часть реки, 
заключающаяся между двумя прямыми лишями,

la premifcre s’ttendra des Portes 'de Fer a 
Beket inclusivement;

la seconde, de Beket jusqu’A Simnitza incln- 
sivement*,

la troisiAme, de Simnitza jusqu’d Calarafth- 
Silistrie;

la qnatrifcme, comprenant les denx rives, de 
Calarash-Silistrie jusqu’A Braila exelnsivement.

Snr la rive droite il sera divis6 en trois sec­
tions, dont:

la premiere s’etendra des Fortes de Fer jus- 
qu’a l’embouchure du Timok;

la seconde, du Timok jusqu’A Nicopolis inclu­
sivement;

la troisiAme, de Nicopolis jusqiTa Silistrie in- 
clusivement.

La r£sidence de chacun des Sous-Inspeeteurs 
sera ultArieurement fix6e par les £tats riverains, 
de concert avec la Commission Mixte.

A r t i c l e  104.
Les £tats riverains preteront A la Commission 

Mixte et A ses agents tout le concours dont 
elle pourra avoir besoin dans l ’accomplissement 
de sa tfiebe.

Ar t ic  le 105.
Les ports ou 6chelles situ6s sur le pareours 

de chaque section fluviale et pour lesquels 
les iftats riverains auront institu6 des Ca­
pitaines de port, conform6ment aux dispositions 
du present rfeglemcnt, ne seront pas compris 
dans le ressort du Sous-Inspectcur de la section. 
Les ports ou fiehelles seront places sous la sur­
veillance des Capitaines de port, lesquels relA- 
veront directcment de lTnspecteur et seront tenus 
de suivre ses instructions, pour tout ce qui con­
cerned leur action,sur la voie fluviale.

On entend par la denomination de port, au 
sens du pr6sent rfcglement, toute la partie du 
fleuve comprise entre deux lignes droites partant,



идущими перпендикулярно берегамъ отъ гра- 
ницъ сказанныхъ портовъ или пристаней, выше 
и ниже течешя до талвега р'Ьки.

Если противоположный берегъ принадле- 
житъ тому же Государству, портъ заключаетъ 
въ себЪ также и часть рЬки по ту сторону 
талвега, между помянутыми двумя лишями, 
продолженными до сказанпаго берега, за исклю- 
чешемъ, впрочемъ, того случая, когда на дру- 
гомъ берегу, въ тЬхъ же водахъ, существуетъ 
портъ или пристань, гдЬ есть Капитанъ надъ 
портомъ.

Суда, находящаяся въ плаваши и проходя­
щая, не останавливаясь, воды порта, пе под­
чиняются юрисдикщи. Капитановъ надъ пор­
томъ; лишь Инспекторъ и Субъ-Инспеаторы 
им’Ьютъ право надзора за этими судами.

С т а т ь я  106.
Спещальныя обязанности ручной судебной 

полицш исполняются Субъ-Инспекторами и Ка­
питанами надъ портомъ, каждымъ въ части под­
чиненной его наблгоденш, и апелляцш пода­
ются въ Смешанную Коммисш, которая pii- 
шаетъ въ последней инстанцга.

Если Субъ-Инспекторы, при исполненш сво­
ихъ обязанностей, зам’Ьтятъ нарушеше постано­
влетй, совершенное вшЬ круга ихъ ведомства, 
то они констатируютъ фактъ этихъ нарушенШ 
и сообщаютъ таковой подлежащему Субъ-Ин- 
спектору.

С т а т ь я  107.
Смешанная Коммишя будетъ имйть свое 

пребываше въ Журжево.

С т а т ь я  108.

Статьи 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9 и 10, равно какъ 
статьи отъ 96 до 108 включительно настоя­
щаго регламента, не могутъ быть изменены 
иначе, какъ по соглашешю заинтересованныхъ 
Державъ. Друг1я статьи могутъ быть изме­
няемы Смешанною Коммишею, но не иначе, 
какъ при участш Европейской Дунайской Ком­
мисш.

normalement aux rives, des limites d’amont et. 
d’aval des dits ports ou dehelles ct sc prolongcant 
jusqu’au thalweg.

Si la riye орроябе appartient an mfime Etat, 
le port coraprend egalement la partie du fleuve 
situ6e au delA du thalweg, enfre les deux lignes 
prolongdcs jusqu’A la dite rive, a raoins toute- 
fois qu’il n’existe sur cette rive, dans les rafimes 
eaux, un port ou 6chelle muni d’un Capitaine 
de port.

Les batiments en fours de navigation e,t tra 
versant les eaux d’un port, sans s’y arrfiter, ne 
sont pas souinis a la juridiction des Capitaines 
de port; l’lnspecteur et les Sous-Inspecteurs sont 
senls comp&cnts pour agir a Edgard de ces ba­
ilments.

Ar t i d e  106.
Les attributions spdciales de la police 

judiciaire fluviale seront exercdes par les Sous- 
Inspecteurs et les Capitaines de port, par 
chacun dans son domaine de surveillance, et les 
appels seront porfds devant la Commission Mixte, 
qui jugera en dernier ressort.

Si, dans l’exercice de leurs fonctions, les Sous- 
Inspecteurs avaieut a relever des contraventions 
commises en dehors de leur ressort, ils constate- 
raient ces contraventions et les porteraient A la 
connaissanee du Sous-lnspectenr competent.

A r t i c l e  107.
La Commission Mixte aura son sidge a Giurgevo.

Ar t i c l e  108.

Les articles 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9, et 10, 
ainsi que les articles 96 A 108 inclusi- 
vemcnt du present reglement, ne pourront, fttre 
modifies qu’A la suite d’une entente des Puis­
sances intdressdes. Les autres articles ne pour­
ront fitre modifies par la Commission Mixte- 
qu’avec le concours de la Commission Europdenne 
du Danube.



986 СОВРАШЕ ГЗАК0НЕН1Й Л  60.

Министръ Юстицш предложилъ Правительствующему Сенату сообщен­
ную ему Мииистромъ Иностранныхъ Д'Ьлъ, вм'Ьст'Ь съ русскимъ перево- 
домъ, засвидетельствованную копно съ подписанной "/а» Марта 1884 г., 
съ В ысоч айш аго  соизволешя, Росййско-ИМПЕРАТОРСКИМЪ Посломъ 
въ РшгЬ и Итальянскимъ Министромъ Иностранныхъ Д'Ьлъ, Декларант 
о взаимномъ признаванш М'Ьрительныхъ свид'Ьтельствъ торговыхъ судовъ.

Д Е К Л А Р А Ц 1 Я .

Въ елфдотв^е изменен ift, введенных! въ 
Италш въ систем^ измйренш торговыхъ су­
довъ Королевскимъ декретомъ отъ 30 1юля 
1882 года, нижеподписавпйеся, надлежащим! 
образомъ уполномоченные своими Правитель­
ствами, постановили отменить декларацш 
отъ ,4/ав Мая 1881 года и заменить новою, 
сл’Ьдующаго содержашя:

Статья  1.
Росайыпя суда, снабженный меритель­

ными свидетельствами, выданными въ Рос- 
сга после 19/з1 Декабря 1879 года, и фин- 
ляндсшя суда, снабженныя мерительными 
свидетельствами, выданными въ Финляндщ 
после 31 Мая 1877 года, при входе въ 
итал1янсме порты, равно какъ итал1янеш 
суда, снабженныя мерительными свидетель­
ствами, выданными въ Италш паруснымъ 
судамъ посл-Ь 30 1юня 1873 года и паро- 
ходамъ после 21 Сентября 1882 года, при 
входе въ poecifieKie или фипляндсше порты, 
будутъ изъяты отъ переизм$рев1я и чистая 
грузовая вместимость судовъ  ̂ показанная 
въ этихъ мерительныхъ свидетельствах!, 
будетъ принимаема за основаше для исчи- 
слешя корабельныхъ пошлинъ.

С т а т ь я  2.
Имея въ виду, что россШсия правила объ 

измереши судовъ не вполне согласуются съ 
итал1яискими правилами относительно спо­
соба, принятаго для опредйлеьпя пом^ще- 
шй, занимаемыхъ машиною и угольными

D E C L A R A T I O N .

Par suite des modifications apportees enltalie 
par le Decret Royal du 30 Juillet 1882 au 
systfcme de jaugeage des batiments de com­
merce, les SoussignC, dftment autorises par leurs 
Gouvernement8, sont convenus que la Declaration 
echangee le 'Yae Mai 1881 sera rapportee, et 
rcmplac6e par une nouvelle Declaration, dont la 
teneur est comme suit:

A r t i c l e  1.
Les navires Russes munis de certificate de 

jauge d6livr6s en Russie apr6s le 19/з1 Decembre 
1879 et les navires Finlandais munis de certi­
ficate de jauge delivres en Fiulande apres le 
31 Mai 1877, arrivant dans un port Italien, 
ainsi que les navires Italiens munis de certi­
ficate de jauge delivres en Italie, aux voiliers 
aprC le 30 Juin 1873 et aux vapeurs aprfcs le 
21 Septembre 1882, arrivant dans un port 
Russe ou Finlandais, seront exempt6s de rejau- 
geage et la capacity nette des navires inscrite 
dans ces certificate sera admise comme base pour 
le calcul des droits de navigation.

A r t i c l e  2.
Les dispositions du Rfcglement Russe ne 

s’accordant pas enticement avee les dispositions 
Italiennes relativement au mode suivi pour de­
terminer les espaces destines й la machine 
et aux soutes й charbon des bateaux й vapeur, les



ящиками на пароходахъ, вычеты въ этомъ 
отношенш для приходящихъ въ россШсше 
порты итал1япскихъ судовъ будутъ исчи­
сляться безъ изм'Ьренш оныхъ по цифрамъ, 
означеннымъ въ м'Ьрителышхъ свидЬтель- 
ствахъ, согласно россШскимъ правилам ,̂,

20 Декабря ,  „ 7 9  утверждепнымъ 18^ года.

Тотъ же порядокъ будетъ применяться и 
къ приходящимъ въ итал1янсме порты рос- 
сШскимъ судамъ, смотря по желашю ихъ 
шкиперовъ, и въ такомъ случае будетъ по- 
стунаемо сообразно установденнымъ итал1ян- 
скимъ правиламъ.

С т а т ь я  3.

Такъ какъ финляндсшя и шишяншя 
правила объ изм'Ьреши судовъ по существу 
тождественны между собою, то предъидущая 
статья (№ 2) не применяется къ финлянд- 
екимъ -судамъ въ Италш, ни къ штшян- 
скимъ судамъ въ Финляндии, въ отношенш 
коихъ будетъ поступаемо исключительно 
согласно статье 1-й настоящей декларащи.

С т а т ь я  4.

Въ случае переизмерешя отдЪльныхъ 
частей судна, плата будетъ исчисляться 
по действующимъ въ обеихъ странахъ пра­
виламъ и только за те части, которыя были 
действительно измерены.

Статья 5.
Вышеозначенныя правила применяются 

также къ судамъ, приводимымъ въ движе­
те  посредствомъ всякаго другаго рода ме- 
ханическихъ двигателей.

С т а т ь я  6.

Настоящая декларащя войдетъ въ силу 
19 1юня
Т Л ом  сего года-

Ёъ удостовереше чего видашодписавгшеся

ddductions a cet dgard seront, pour lee navires 
italiens abordant dans un port russe, eakulfcs" 
d’apres les eliillres indiqufe dans les certiflcats 
de jauge en conform  ̂ du Rfcglemcut Russe sanc­
tion^ le a" sans mesttrage du

navirc.

Cette mesure sera applicable dans les ports 
Italiens aux navires Russes у abordant si les 
Capitaines des dits navires en expriment le dfisir 
et, dans ce cas, on se conformera aux disposi­
tions du Rdglement Italien.

A r t i c l e  3.

Les Rbglements Finlandais et Italiens etant en 
substance les mfimes, l'articlc qui prdcfede (№ 2) 
ne concern© pas les navires Finlandais en Italie 
ni les navires Italiens en Finlande, pour lesquels 
on procddera exclusivement d’aprds 1’article 1 de 
la prdsente Declaration.

Art icle,  4.

En cas de remesurage partiel des navires, les 
frais seront calculus d’aprds les Rdglements en 
vigueur dans les pays respectifs, mais sculement 
pour le mesurage des espaees qui ont 6t6 r6el 
lement jaugds.

A r t i c l e  5.

Les prescriptious ci-dessus sont ajfylicables 
aussi aux navires munis de tout autre moteur 
mdcanique.

A r t i c l e  6.

La presente Declaration entrera en vigueur le 
19 Juin сеце annee.
1 Ju iile t

En foi de quoi les Soussignds ont appose leur



снабдили оную своими подписями съ прило- 
жешемъ печатей своихъ гербовъ.

Учинено въ двухъ экземплярах» въ Рим$, 
29 Марта 1884 года.

Посолъ Е . В . ИМПЕ- Министръ Иностран-
РАТОРА Bcepoccifi- ныхъ Д'Ьлъ Е . В. Ко- 
скаго при Е . В . Ко- роля Итал1япскаго. 
рол'Ь Итал1янскомъ.

(подп.) Икскуль. (поди.) Д ж . Манчини.
(М. И .) (М. П.)

signature, aiosi que 1б cachet de lenrs armes.

Fait en doable k Rome;’ le 29 Mars 1884.

L’Ambassadeur de S. M. Le Ministre- des affaires 
l’EMPEREUR de toutes dtrangfcres de S. M. le 
les Russies ргёв S. M. le Roi d’ltalie.
Roi d’ltalie.

(sign6) Uxkull. (sign6) G. M ancini. 
(L. S.) (L. S.)

4 5 9  О п р и н я и и  капиталовъ, пожертвованныхъ въ вЪд’Ьше С.-Петербургскаго Попе- 
чительнаго СовЪта заведен1й общеотвеннаго п р и зр й т я .

Статсъ-Секретарь Гротъ ув'Ьдошилъ Министра Щстицш, что въ в4дЬ- 
те  С.-Петербургекаго Поиечительнаго Совета заведенш общественнаго 
вризрГшя пожертвованы капиталы:

а) отъ вдовы боциана Анны Эрикъ-Врублевской—2400 руб., въ госу­
дарственных!' 5 %  банковыХъ билетахъ, на учреждеше и содержите иаъ 
процентовъ съ сего капитала одной постоянной кровати въ полукомнат4 
С.-Петербургскихъ городскихъ богадйленъ, съ замНцетемъ таковой перво­
начально самою Врублевскою, а по выбытш ея— по усмотрен® вдовы 
унтеръ-ОФицера Марьи Семеновой, которая, въ свою очередь, можетъ пере­
дать это право тому лицу или учрежден®, которому пожелаетъ, и б) отъ 
душеприкащика умершей дочери Обергауптмана V  класса Надежды Похо ■ 
дяшиаой— 3600 руб., въ облигацдяхъ Одесскаго Городскаго Кредитнаго 
Общества, для учреждешя одной пенсюнерской кровати въ богад'ЬльнЬ 
Ц е с а р е в и ч а  Н и к о л а я  А л е к с а н д р о в и ч а , в ъ  память д о к о й н ы х ъ  ДМстви- 
тельнаго Тайнаго Советника Прянишникова и супруги его ВСры, съ назна­
чением!» первою пенеюнеркою девицы Степаненковой. Порядокъ далыгМ- 
шаго замКщешя кровати имКетъ принадлежать начальству богадЬденъ.

На прннячче означенныхъ капиталовъ жертвователей и на учрежде­
ние кроватей одной—въ городскихъ богад-Ьльняхъ, а другой— въ богад$льн4, 
Ц е с а р е в и ч а  Н и к о л а я  А л е к с а н д р о в и ч а , на изъясненныхъ выше усло- 
B i a x i ,  въ 28-й д е н ь  Апреля 1 8 8 4  года, воспое.тЬдовало В ы с о ч а й ш е е  

ГОСУДАРЯ ИМ П ЕРАТО РА  соизволеше.

ТИПОГРАФ1Я НРАВИТЕЛЬСТВУЮЩАГО СЕНАТА,


